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०१ प्रवेशः
विश्वास-प्रस्तुतिः१४ स्वनिष्ठाभिज्ञानाधिकारः
English(14) THE CHAPTER ON THE MARKS OR SIGNS BY WHICH ONE CAN RECOGNISE THAT ONE IS IN THE PROPER STATE OR NIṢṬHĀ. page200
(English1)
Español(14) El capítulo sobre las marcas o signos

por los cuales uno puede reconocer

que uno está en el estado apropiado o niṣṭhā. Página200
(Español2)
मूलम्१४ स्वनिष्ठाभिज्ञानाधिकारः
(मूलम्3)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)स्व-रूप+उपाय+अर्थेष्व् अ-वितथ-निविष्ट-स्थिर-मतेस्

स्व-निष्ठाऽभिज्ञानं सु-भगम् अपवर्गाद् उपनतात् (अपि - शीघ्र-प्राप्यतया) ।(5)

प्रथिम्ना यस्यादौ प्रभवति विनीतस् स्थगयितुं

गभीरान् दुष्-पूरान् गगन-महतश् छिद्र-निवहान् ॥ ३२ ॥
नीलमेघः (सं)स्व-रूप+उपाय+अर्थेष्व् अ-वितथ-निविष्ट-स्थिर-मतेस्

स्व-निष्ठाऽभिज्ञानं सु-भगम् अपवर्गाद् उपनतात् (अपि- शीघ्र-प्राप्यतया) ।(5)

प्रथिम्ना(=ज्ञानेन) यस्यादौ प्रभवति विनीतस् स्थगयितुं

गभीरान् दुष्-पूरान् गगन-महतश् छिद्र-निवहान् ॥ ३२ ॥
(नीलमेघः (सं)4)
EnglishTo a man whose understanding is firmly and properly fixed on (a knowledge of) his essential nature, on the upāya adopted by him, viz. prapatti and on the ultimate aim of life (puruṣārtha),

a recognition that he is steadily fixed in this state gives more delight (even) than his approaching mokṣa .(5)

For by the might of this knowledge, he is able, with a disciplined mind, to close up the chasms lying before him (as obstacles)

which are deep and hard to fill and which are as immense as the sky.
(English5)
EspañolPara un hombre cuya comprensión se fija firme y adecuadamente en (un conocimiento) de su naturaleza esencial, en el upāya adoptado por él, a saber Prapatti, y sobre el objetivo final de la vida (Puruṣārtha),

Un reconocimiento de que se fija constantemente en este estado da más deleite (incluso) que su mokṣa. +++ (5) +++

Porque por el poder de este conocimiento, puede, con una mente disciplinada, cerrar los abismos que se encuentran ante él (como obstáculos)

que son profundos y difíciles de llenar y que son tan inmensos como el cielo.
(Español6)
मूलम् (सं॰प॰)स्वरूपोपायार्थेष्ववितथनिविष्टस्थिरमते-

स्स्वनिष्ठाभिज्ञानं सुभगमपवर्गादुपनतात् ।

प्रथिम्ना यस्यासौ (दौ) प्रभवति विनीतस्स्थगयितुं

गभीरान् दुष्पूरान् गगनमहतश्छिद्रनिवहान् ॥ ३२ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)7)
४२तमाहोबिल-यतिः॥ श्रीः ॥

श्रीसारबोधिनीव्याख्यायां

स्वनिष्ठाभिज्ञानाधिकारः ॥
कीऴ् अधिकारत्तिल् प्रपन्नऩुडैय कृतकृत्यतैयै निरूबित्तु

अवऩुक्कु नैर्भर्यसिद्ध्यर्थं कृतकृत्यत्वानुसन्धानम् आवश्यकम् ऎऩ्ऱार्।

इव्व् अधिकारत्तिल्

अन्द कृतकृत्यत्वानुसन्धान-हेतुकम् आऩ स्वरूपोपायपुरुषार्थङ्गळिल्

स्वनिष्ठाभिज्ञानत्तै स-प्रयोजनम् आग सॊल्लप्-पोगिऱवर् आय्

अधिकारार्थत्तै ऒरु श्लोकत्ताले सङ्ग्रहिक्किऱार् - स्वरूपोपायार्थेष्विति -

स्वस्वरूपत्तिलुम् प्रपत्तिरूपोपायत्तिलुम्, कैङ्कर्यरूप-पुरुषार्थत्तिलुम् ऎऩ्ऱबडि।
अवितथनिविष्टस्थिरमतेः – अवितथं यथा तथा – पिऩ्बु ऒरुगालुम् अन्यथाभावमिल्लादबडि। निविष्ट – नितरां स्थापिक्कप्पट्ट, स्थिरमतेः – निश्चयात्मकमाऩ बुद्धियैयुडैयवऩुक्कु।

इङ्गु मतिक्कु स्थिरत्वं सॊऩ्ऩदाल्

संशय-सहम् आऩ बुद्धियैय् उडैयवऩुक्कु व्यावृत्तिः ।

अन्द स्थिरमतियुम् चञ्चलम् इल्लामल्

गाढम् आग इम्-मूऩ्ऱुगळिल् प्रविष्टम् आय् इरुक्क-वेण्डुम् ऎऩ्गिऱार् निविष्टेति ।

अप्पडि प्रविष्ट-मतियुम् अ-वितथम् आय् अदावदु - अन्यथाभाव-रहितम् आयिरुक्क-वेण्डुम् ऎऩ्गिऱार् अवितथेति ।
स्व-निष्ठाऽभिज्ञानं – स्वस्य या निष्ठा – स्वरूपोपाय पुरुषार्थेषु अवितथनिविष्टस्थिरमतित्वरूपा, तस्या अभिज्ञानं इयं मम अस्तीति ज्ञानं।

अथवा अभिज्ञानं – लिङ्गज्ञानं, अन्दन्द निष्ठाज्ञापकङ्गळाऩ पर-परिभवादिगळिल् विषादाभाव-बुद्ध्य्-आदिगळुम्, भगवद्-व्यतिरिक्तर्गळ् तञ्जम् अल्लर् ऎऩ्गिऱ बुद्ध्यादिगळुम्, देहयात्रादिगळिल् करैदलिल्लामैयिऩ् ज्ञानमुम् इऩ्ऩुमिप्पडिप्पट्टवैगळाऩ लिङ्गज्ञानम् ऎऩ्ऩवुमाम्।
उपनतात् – जन्मान्तर व्यवधानमन्तरेण एतद्देहावसानत्तिलेये किट्टियिरुक्किऱ, अपवर्गात् – मोक्षत्तैक्काट्टिलुम्, सुभगं – अत्यन्तभोग्यम्।

पिऩ् कालत्तिल् मुक्त-दशैयिल् वरप्पोगिऱ अनुभवत्तैक् काट्टिलुम्

इप्पॊऴुदु इन्द बद्ध-दशैयिलेये वरुवदाल् अत्यन्त-भोग्यम् ऎऩ्ऱबडि।
इन्द बद्ध-दशैयिल् राग-द्वेषादिगळुम्, दुःखादिगळुम् सम्भावितङ्गळ् आय् इरुक्क,

इप्पॊऴुदु उण्डावदै मात्रङ् गॊण्डु

इन्द स्वनिष्ठाऽभिज्ञानत्तै अपवर्गत्तैक् काट्टिलुम् भोग्यम्

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पोम् ओव् ऎऩ्ऩव् अरुळिच् चॆय्गिऱार् प्रथिम्नेति ।
यस्य – स्वनिष्ठाभिज्ञानत्तिऩुडैय, प्रथिम्ना – उत्कर्षत्ताले, समीचीन लिङ्गजन्यत्वरूपमाऩ मेऩ्मैयाले यॆऩ्ऱबडि। असौ – प्रपन्नऩाऩ इव्वधिकारी, विनीतस् सन् – विनययुक्तऩाय्क्कॊण्डु, परपरिभवादिकालत्तिलुम् ताऩ् विनीतऩाय्क् कॊण्डॆऩ्ऱबडि।
गभीरान् – अतिगहनङ्गळाऩ, अत्यगाधङ्गळाऩ वॆऩ्ऩवुमाम्। अगाधङ्गळाऩालुम् अधिकपुरुषार्थ सम्पादनत्ताले पूरिक्कमुडियादो वॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् दुष्पूरानिति ।

दुःखेनापि पूरयितुमशक्यान् उत्तरोत्तराशाजनकत्वेन ऎव्वळवु पुरुषार्थङ्गळै सम्पादित्तालुम् श्रमप्पट्टुम् पूरिक्कमुडियाददुगळाऩ वॆऩ्ऱबडि। पूरिक्क मुडियामैक्कु हेतुवैक्काट्टुगिऱार् गगनमहत इति । गगनवन्महतः अथवा गगनान्महतः ऎऩ्ऩवुमाम्। ऒव्वॊरु छिद्रङ्गळुम् गगनम्बोल् महत्तायिरुप्पदाल् पूरणसम्भावऩैये इल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु। ‘‘छिद्राणि’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लामल् ‘‘छिद्रनिवहम्' ऎऩ्ऱुम्, अदिऩ् पेरिल् बहुवचनमुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् इवैगळ् अशक्यपूरणङ्गळॆऩ्ऱु सूचितम्।
इप्पडिप्पट्ट अन्याभिगमन – अन्यार्थोपादान – अन्यजन – अन्यवचन – अन्यचिन्तनादि रूपमाऩ छिद्रनिवहङ्गळै, स्थगयितुं – आच्छादयितुं, स्वनिष्ठाभिज्ञानत्तिऩुडैय सर्वातिशायियाऩ प्रथिमावाले आच्छादनम् पण्णुगैक्कु ऎऩ्ऱबडि। अदावदु - रागद्वेषादिगळैयुम्, सुखदुःखादिगळैयुम्, कीऴ्च्चॊऩ्ऩ अन्याभिगमनादिगळैयुम् पोक्कडिक्क ऎऩ्ऱु करुत्तु। प्रभवति – समर्थऩागिऱाऩ्।
तथाच प्रपन्नऩ् आऩ अधिकारी इङ्गिरुन्द कालत्तिलेये स्वनिष्ठभिज्ञानमाहात्म्यत्ताले

कामक्रोधादिगळैयॆल्लाम् निवर्तिप्पित्तु

मुक्ततुल्यऩाग आगुगैयाले

वरप्पोगिऱ मोक्षदशैयैक्काट्टिलुम् इप्पॊऴुदे लब्धमाऩ स्वनिष्ठभिज्ञान-दशै अत्यन्त-भोग्यम् ऎऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः8)
०२ स्वरूप-निष्ठा-लिङ्गानि


	(14) THE CHAPTER ON THE MARKS OR SIGNS BY WHICH ONE CAN RECOGNISE THAT ONE IS IN THE PROPER STATE OR NIṢṬHĀ. page200↩︎

	(14) El capítulo sobre las marcas o signos

por los cuales uno puede reconocer

que uno está en el estado apropiado o niṣṭhā. Página200↩︎

	१४ स्वनिष्ठाभिज्ञानाधिकारः↩︎

	स्व-रूप+उपाय+अर्थेष्व् अ-वितथ-निविष्ट-स्थिर-मतेस्

स्व-निष्ठाऽभिज्ञानं सु-भगम् अपवर्गाद् उपनतात् (अपि- शीघ्र-प्राप्यतया) ।(5)

प्रथिम्ना(=ज्ञानेन) यस्यादौ प्रभवति विनीतस् स्थगयितुं

गभीरान् दुष्-पूरान् गगन-महतश् छिद्र-निवहान् ॥ ३२ ॥↩︎

	To a man whose understanding is firmly and properly fixed on (a knowledge of) his essential nature, on the upāya adopted by him, viz. prapatti and on the ultimate aim of life (puruṣārtha),

a recognition that he is steadily fixed in this state gives more delight (even) than his approaching mokṣa .(5)

For by the might of this knowledge, he is able, with a disciplined mind, to close up the chasms lying before him (as obstacles)

which are deep and hard to fill and which are as immense as the sky.↩︎

	Para un hombre cuya comprensión se fija firme y adecuadamente en (un conocimiento) de su naturaleza esencial, en el upāya adoptado por él, a saber Prapatti, y sobre el objetivo final de la vida (Puruṣārtha),

Un reconocimiento de que se fija constantemente en este estado da más deleite (incluso) que su mokṣa. +++ (5) +++

Porque por el poder de este conocimiento, puede, con una mente disciplinada, cerrar los abismos que se encuentran ante él (como obstáculos)

que son profundos y difíciles de llenar y que son tan inmensos como el cielo.↩︎

	स्वरूपोपायार्थेष्ववितथनिविष्टस्थिरमते-

स्स्वनिष्ठाभिज्ञानं सुभगमपवर्गादुपनतात् ।

प्रथिम्ना यस्यासौ (दौ) प्रभवति विनीतस्स्थगयितुं

गभीरान् दुष्पूरान् गगनमहतश्छिद्रनिवहान् ॥ ३२ ॥↩︎

	॥ श्रीः ॥

श्रीसारबोधिनीव्याख्यायां

स्वनिष्ठाभिज्ञानाधिकारः ॥
कीऴ् अधिकारत्तिल् प्रपन्नऩुडैय कृतकृत्यतैयै निरूबित्तु

अवऩुक्कु नैर्भर्यसिद्ध्यर्थं कृतकृत्यत्वानुसन्धानम् आवश्यकम् ऎऩ्ऱार्।

इव्व् अधिकारत्तिल्

अन्द कृतकृत्यत्वानुसन्धान-हेतुकम् आऩ स्वरूपोपायपुरुषार्थङ्गळिल्

स्वनिष्ठाभिज्ञानत्तै स-प्रयोजनम् आग सॊल्लप्-पोगिऱवर् आय्

अधिकारार्थत्तै ऒरु श्लोकत्ताले सङ्ग्रहिक्किऱार् - स्वरूपोपायार्थेष्विति -

स्वस्वरूपत्तिलुम् प्रपत्तिरूपोपायत्तिलुम्, कैङ्कर्यरूप-पुरुषार्थत्तिलुम् ऎऩ्ऱबडि।
अवितथनिविष्टस्थिरमतेः – अवितथं यथा तथा – पिऩ्बु ऒरुगालुम् अन्यथाभावमिल्लादबडि। निविष्ट – नितरां स्थापिक्कप्पट्ट, स्थिरमतेः – निश्चयात्मकमाऩ बुद्धियैयुडैयवऩुक्कु।

इङ्गु मतिक्कु स्थिरत्वं सॊऩ्ऩदाल्

संशय-सहम् आऩ बुद्धियैय् उडैयवऩुक्कु व्यावृत्तिः ।

अन्द स्थिरमतियुम् चञ्चलम् इल्लामल्

गाढम् आग इम्-मूऩ्ऱुगळिल् प्रविष्टम् आय् इरुक्क-वेण्डुम् ऎऩ्गिऱार् निविष्टेति ।

अप्पडि प्रविष्ट-मतियुम् अ-वितथम् आय् अदावदु - अन्यथाभाव-रहितम् आयिरुक्क-वेण्डुम् ऎऩ्गिऱार् अवितथेति ।
स्व-निष्ठाऽभिज्ञानं – स्वस्य या निष्ठा – स्वरूपोपाय पुरुषार्थेषु अवितथनिविष्टस्थिरमतित्वरूपा, तस्या अभिज्ञानं इयं मम अस्तीति ज्ञानं।

अथवा अभिज्ञानं – लिङ्गज्ञानं, अन्दन्द निष्ठाज्ञापकङ्गळाऩ पर-परिभवादिगळिल् विषादाभाव-बुद्ध्य्-आदिगळुम्, भगवद्-व्यतिरिक्तर्गळ् तञ्जम् अल्लर् ऎऩ्गिऱ बुद्ध्यादिगळुम्, देहयात्रादिगळिल् करैदलिल्लामैयिऩ् ज्ञानमुम् इऩ्ऩुमिप्पडिप्पट्टवैगळाऩ लिङ्गज्ञानम् ऎऩ्ऩवुमाम्।
उपनतात् – जन्मान्तर व्यवधानमन्तरेण एतद्देहावसानत्तिलेये किट्टियिरुक्किऱ, अपवर्गात् – मोक्षत्तैक्काट्टिलुम्, सुभगं – अत्यन्तभोग्यम्।

पिऩ् कालत्तिल् मुक्त-दशैयिल् वरप्पोगिऱ अनुभवत्तैक् काट्टिलुम्

इप्पॊऴुदु इन्द बद्ध-दशैयिलेये वरुवदाल् अत्यन्त-भोग्यम् ऎऩ्ऱबडि।
इन्द बद्ध-दशैयिल् राग-द्वेषादिगळुम्, दुःखादिगळुम् सम्भावितङ्गळ् आय् इरुक्क,

इप्पॊऴुदु उण्डावदै मात्रङ् गॊण्डु

इन्द स्वनिष्ठाऽभिज्ञानत्तै अपवर्गत्तैक् काट्टिलुम् भोग्यम्

ऎऩ्ऱु सॊल्लप्पोम् ओव् ऎऩ्ऩव् अरुळिच् चॆय्गिऱार् प्रथिम्नेति ।
यस्य – स्वनिष्ठाभिज्ञानत्तिऩुडैय, प्रथिम्ना – उत्कर्षत्ताले, समीचीन लिङ्गजन्यत्वरूपमाऩ मेऩ्मैयाले यॆऩ्ऱबडि। असौ – प्रपन्नऩाऩ इव्वधिकारी, विनीतस् सन् – विनययुक्तऩाय्क्कॊण्डु, परपरिभवादिकालत्तिलुम् ताऩ् विनीतऩाय्क् कॊण्डॆऩ्ऱबडि।
गभीरान् – अतिगहनङ्गळाऩ, अत्यगाधङ्गळाऩ वॆऩ्ऩवुमाम्। अगाधङ्गळाऩालुम् अधिकपुरुषार्थ सम्पादनत्ताले पूरिक्कमुडियादो वॆऩ्ऩ वरुळिच् चॆय्गिऱार् दुष्पूरानिति ।

दुःखेनापि पूरयितुमशक्यान् उत्तरोत्तराशाजनकत्वेन ऎव्वळवु पुरुषार्थङ्गळै सम्पादित्तालुम् श्रमप्पट्टुम् पूरिक्कमुडियाददुगळाऩ वॆऩ्ऱबडि। पूरिक्क मुडियामैक्कु हेतुवैक्काट्टुगिऱार् गगनमहत इति । गगनवन्महतः अथवा गगनान्महतः ऎऩ्ऩवुमाम्। ऒव्वॊरु छिद्रङ्गळुम् गगनम्बोल् महत्तायिरुप्पदाल् पूरणसम्भावऩैये इल्लैयॆऩ्ऱु करुत्तु। ‘‘छिद्राणि’’ ऎऩ्ऱु सॊल्लामल् ‘‘छिद्रनिवहम्' ऎऩ्ऱुम्, अदिऩ् पेरिल् बहुवचनमुम् सॊल्लियिरुप्पदाल् इवैगळ् अशक्यपूरणङ्गळॆऩ्ऱु सूचितम्।
इप्पडिप्पट्ट अन्याभिगमन – अन्यार्थोपादान – अन्यजन – अन्यवचन – अन्यचिन्तनादि रूपमाऩ छिद्रनिवहङ्गळै, स्थगयितुं – आच्छादयितुं, स्वनिष्ठाभिज्ञानत्तिऩुडैय सर्वातिशायियाऩ प्रथिमावाले आच्छादनम् पण्णुगैक्कु ऎऩ्ऱबडि। अदावदु - रागद्वेषादिगळैयुम्, सुखदुःखादिगळैयुम्, कीऴ्च्चॊऩ्ऩ अन्याभिगमनादिगळैयुम् पोक्कडिक्क ऎऩ्ऱु करुत्तु। प्रभवति – समर्थऩागिऱाऩ्।
तथाच प्रपन्नऩ् आऩ अधिकारी इङ्गिरुन्द कालत्तिलेये स्वनिष्ठभिज्ञानमाहात्म्यत्ताले

कामक्रोधादिगळैयॆल्लाम् निवर्तिप्पित्तु

मुक्ततुल्यऩाग आगुगैयाले

वरप्पोगिऱ मोक्षदशैयैक्काट्टिलुम् इप्पॊऴुदे लब्धमाऩ स्वनिष्ठभिज्ञान-दशै अत्यन्त-भोग्यम् ऎऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




०२ स्वरूप-निष्ठा-लिङ्गानि
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्पडित् तऩक्कु निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱु ताऩ् अऱियुम् बडि यॆङ्ङऩेय् ऎऩ्ऩिल्;
नीलमेघः (सं)एवं स्वस्य निष्ठाऽस्तीति स्वेन कथं ज्ञायतामिति चेत्-
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishHow can a man know that he has firm faith or niṣṭhā (in regard to the knowledge of svarūpa?)

The answer is as follows:
(English2)
Español¿Cómo puede un hombre saber que tiene fe firme o niṣṭhā (con respecto al conocimiento de Svarūpa?)

La respuesta es la siguiente:
(Español3)
मूलम्इप्पडित् तऩक्कु निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱु ताऩऱियुम्बडि यॆङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्;
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि स्वरूपोपायार्थङ्गळिल् तऩक्कु निष्ठै उण्डॆऩ्ऱऱियलाम्बडियै प्रश्नपूर्वमाग वॆळियिडुगिऱार् इप्पडि तऩक्कु इत्यादि महाचूर्णिकैयाले। इप्पडि - कीऴ् श्लोकत्तिल् सॊऩ्ऩबडि। तऩक्कु – प्रपन्नोत्तमऩाऩ तऩक्कु, निष्ठै – स्वरूपोपायार्थङ्गळिल् अवितथनिविष्टस्थिरमतित्वरूपमाऩ दृढाद्ध्यवसायम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	एवं स्वस्य निष्ठाऽस्तीति स्वेन कथं ज्ञायतामिति चेत्-↩︎

	How can a man know that he has firm faith or niṣṭhā (in regard to the knowledge of svarūpa?)

The answer is as follows:↩︎

	¿Cómo puede un hombre saber que tiene fe firme o niṣṭhā (con respecto al conocimiento de Svarūpa?)

La respuesta es la siguiente:↩︎

	इप्पडित् तऩक्कु निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱु ताऩऱियुम्बडि यॆङ्ङऩेयॆऩ्ऩिल्;↩︎

	इऩि स्वरूपोपायार्थङ्गळिल् तऩक्कु निष्ठै उण्डॆऩ्ऱऱियलाम्बडियै प्रश्नपूर्वमाग वॆळियिडुगिऱार् इप्पडि तऩक्कु इत्यादि महाचूर्णिकैयाले। इप्पडि - कीऴ् श्लोकत्तिल् सॊऩ्ऩबडि। तऩक्कु – प्रपन्नोत्तमऩाऩ तऩक्कु, निष्ठै – स्वरूपोपायार्थङ्गळिल् अवितथनिविष्टस्थिरमतित्वरूपमाऩ दृढाद्ध्यवसायम्।↩︎




लिङ्गानि
EnglishI. Signs or marks regarding niṣṭhā in Svarūpa
(English1)
EspañolI. Signos o marcas sobre Niṣṭhā en Svarūpa
(Español2)

	I. Signs or marks regarding niṣṭhā in Svarūpa↩︎

	I. Signos o marcas sobre Niṣṭhā en Svarūpa↩︎




निन्दायाम् अविषादः
विश्वास-प्रस्तुतिःपरराले परिभवादिगळ् उण्ड् आम् बोदु

तऩ् देहादिगळैप् (←अनादि-कर्मापि) पऱ्ऱ परिभावकर् सॊल्लुगिऱ कुऱ्ऱङ्गळ्

तऩ् स्वरूपत्तिल् तट्टाद बडि कण्डु

विषादादिगळ् अऱ्ऱ् इरुक्कैयुम्,
नीलमेघः (सं)परैः परिभवादिषु आपन्नेषु सत्सु

देहादिकम् (←अनादि-कर्मापि) अवलम्ब्य

परिभावकैर् उच्यमानानां दोषाणां

स्व-स्वरूपासंस्पर्शस्य निरूपणेन

विषादादि-राहित्येनावस्थानम्,
(नीलमेघः (सं)1)
English(1) when he is treated with such things as contumely by others,

he would be free from sorrow or depression

owing to the knowledge that these faults pertaining to the body and the like (ugliness, low birth etc)

have no connection (at all) with his essential nature,
(English2)
Español(1) Cuando es tratado con cosas como desprecio por otras,
Estaría libre de tristeza o depresión

Debido al conocimiento de que estas fallas pertenecientes al cuerpo y similares (fealdad, bajo nacimiento, etc.)

no tiene conexión (en absoluto) con su naturaleza esencial,
(Español3)
मूलम्परराले परिभवादिगळुण्डाम्बोदु तऩ् देहादिगळैप्पऱ्ऱ परि-भावकर् सॊल्लुगिऱ कुऱ्ऱङ्गळ् तऩ् स्वरूपत्तिल् तट्टादबडि कण्डु विषादादिगळऱ्ऱिरुक्कैयुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःमुदलिल् स्वरूपनिष्ठाभिज्ञानत्तिल् हेतुक्कळै उपपादिक्किऱार् परराले इत्यादिना । परिभवादिगळ् उण्डागुम्बोदु इति । इदऩाल् विषादादि हेतुसत्वम् सॊल्लप्पट्टदु। इवऩ् विषादमऱ्ऱिरुक्कुगैक्कु हेतुवाऩ परमार्था-नुसन्धानत्तैक् काट्टुगिऱार् तऩ् देहादिगळैप् पऱ्ऱ इत्यादिना । परपरिभावकर्गळ् सॊल्लुगिऱ कुऱ्ऱङ्गळ् अनभिजातत्वासुन्दरत्वादिगळ्। विषादादिगळिति । आदिपदत्ताल् क्रोधादिसङ्ग्रहः । अऱ्ऱिरुक्कै - उण्डाय् तणिन्दवै यऩ्ऱिक्के आत्यन्तिकमाग उण्डागामले इरुक्कै।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	परैः परिभवादिषु आपन्नेषु सत्सु

देहादिकम् (←अनादि-कर्मापि) अवलम्ब्य

परिभावकैर् उच्यमानानां दोषाणां

स्व-स्वरूपासंस्पर्शस्य निरूपणेन

विषादादि-राहित्येनावस्थानम्,↩︎

	(1) when he is treated with such things as contumely by others,

he would be free from sorrow or depression

owing to the knowledge that these faults pertaining to the body and the like (ugliness, low birth etc)

have no connection (at all) with his essential nature,↩︎

	(1) Cuando es tratado con cosas como desprecio por otras,
Estaría libre de tristeza o depresión

Debido al conocimiento de que estas fallas pertenecientes al cuerpo y similares (fealdad, bajo nacimiento, etc.)

no tiene conexión (en absoluto) con su naturaleza esencial,↩︎

	परराले परिभवादिगळुण्डाम्बोदु तऩ् देहादिगळैप्पऱ्ऱ परि-भावकर् सॊल्लुगिऱ कुऱ्ऱङ्गळ् तऩ् स्वरूपत्तिल् तट्टादबडि कण्डु विषादादिगळऱ्ऱिरुक्कैयुम्,↩︎

	मुदलिल् स्वरूपनिष्ठाभिज्ञानत्तिल् हेतुक्कळै उपपादिक्किऱार् परराले इत्यादिना । परिभवादिगळ् उण्डागुम्बोदु इति । इदऩाल् विषादादि हेतुसत्वम् सॊल्लप्पट्टदु। इवऩ् विषादमऱ्ऱिरुक्कुगैक्कु हेतुवाऩ परमार्था-नुसन्धानत्तैक् काट्टुगिऱार् तऩ् देहादिगळैप् पऱ्ऱ इत्यादिना । परपरिभावकर्गळ् सॊल्लुगिऱ कुऱ्ऱङ्गळ् अनभिजातत्वासुन्दरत्वादिगळ्। विषादादिगळिति । आदिपदत्ताल् क्रोधादिसङ्ग्रहः । अऱ्ऱिरुक्कै - उण्डाय् तणिन्दवै यऩ्ऱिक्के आत्यन्तिकमाग उण्डागामले इरुक्कै।↩︎




निन्दके ऽनुकम्पा
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘शप्यमानस्य यत् पापं

शपन्तम् अधिगच्छति’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११०-६४।)
नीलमेघः (सं)‘‘शप्यमानस्य यत् पापं

शपन्तम् अधिगच्छति’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११०-६४।)
(नीलमेघः (सं)1)
English(2) It has been said:-

"When one man' reviles another,

the sin of the reviled person passes on to the reviler".
(English2)
Español(2) Se ha dicho:-
"Cuando un hombre se revila a otro,

El pecado de la persona vilipendiada
pasa al revilador ".

(Español3)
मूलम्‘‘शप्यमानस्य यत् पापं शपन्तमधिगच्छति’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११०-६४।)
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱ बडिये

परिभवादिगळाले तऩ् पापत्तै वाङ्गिक् कॊळ्ळुगिऱ मति-गेडरैप् पऱ्ऱ
नीलमेघः (सं)इत्य् उक्त-रीत्या परिभवादिना स्-वपापं प्रतिगृह्णतो दुर्बुद्धीन् प्रति,
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishSo towards these fools that are to receive his sin by their derisive talk,
(English6)
EspañolAsí para estos tontos

que recibirán su pecado

por su charla burlona,
(Español7)
मूलम्ऎऩ्गिऱबडिये परिभवादिगळाले तऩ् पापत्तै वाङ्गिक्कॊळ्ळुगिऱ मदिगेडरैप्पऱ्ऱ
(मूलम्8)
४२तमाहोबिल-यतिःअवर्गळ् पक्कल् करै पुरण्ड कृपैक्कुक् कारणम् काट्टुगिऱार् शप्यमानस्येत्यादिना । तऩ् पापत्तै - परिभाव्यऩाऩ तऩ् पापत्तै, मदिगेडर् - बुद्धि यिल्लादवर्, बद्धवैराणि – कारणमऩ्ऱिक्के बद्धवैरङ्गळाऩ, स्वस्मिन्निति शेषः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘बद्ध-वैराणि भूतानि

द्वेषं कुर्वन्ति चेत् ततः ।
शोच्यान्य् अहो ऽतिमोहेन
व्याप्तानीति मनीषिणा ॥’’

(विष्णुपुराणम् १-७-८२)

नीलमेघः (सं)‘‘बद्ध-वैराणि भूतानि

द्वेषं कुर्वन्ति चेत् ततः ।
शोच्यान्य् अहो ऽतिमोहेन
व्याप्तानीति मनीषिणा ॥’’

(विष्णुपुराणम् १-७-८२)

(नीलमेघः (सं)10)
Englishas the following -
"If other created beings harbour enmity and show hatred,

the wise man pities them saying,

"How wrapped up they are in great delusion!"

(English11)
Españolcomo el siguiente -
"Si otros seres creados albergan enemistad y muestran odio,

El hombre sabio se compadece de ellos diciendo:

"¡Cómo están envueltos en gran ilusión!"

(Español12)
मूलम्‘‘बद्धवैराणि भूतानि द्वेषं कुर्वन्ति चेत्ततः ।

शोच्यान्यहोऽतिमोहेन व्याप्तानीति मनीषिणा ॥’’(विष्णुपुराणम् १-७-८२)
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःद्वेषं कुर्वन्ति चेत् – द्वेषः – पीडाजनकबुद्धिविशेषः । मनीषिणा शोच्यानि – शोचयितुं योग्यानि,
(४२तमाहोबिल-यतिः14)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘आत्म-द्रुहम् अमर्यादं

मूढम् उज्झित-सत्-पथम् ।

सुतराम् अनुकम्पेत

नरकार्चिष्मद् इन्धनम्’’

(आयुर्वेदः)

नीलमेघः (सं)‘‘आत्म-द्रुहम् अमर्यादं

मूढम् उज्झित-सत्-पथम् ।

सुतराम् अनुकम्पेत

नरकार्चिष्मद् इन्धनम्’’

(आयुर्वेदः)

(नीलमेघः (सं)15)
Englishand
"One should very much pity the fool

who does evil to himself by violating the śāstras

and straying from the right path

and who is, therefore, like firewood destined for the flames of hell.”

(English16)
Españoly
"Uno debería lástima del tonto

quien se hace mal a sí mismo violando los Śāstras

y alejándose del camino correcto

y quién es, por lo tanto, como leña destinada a las llamas del infierno ".

(Español17)
मूलम्‘‘आत्मद्रुहममर्यादं मूढमुज्झितसत्पथम् । सुतरामनुकम्पेत नरकार्चिष्मदिन्धनम्’’(आयुर्वेदः)
(मूलम्18)
४२तमाहोबिल-यतिःआत्मद्रुहं – परपरिभवादि कळैप् पण्णि तऩक्के अनर्थजनकऩागैयाले आत्मद्रोहियाऩवऩै, मूढं – स्वस्वरूपादिगळिल् ज्ञानमिल्लादवऩै, अत एव मौढ्यत्तालेये, उज्झितसत्पथं – सन्मार्गत्तै विट्टवऩै, अत एव अमर्यादं – लोकमर्यादातीतऩाऩ, अत एव नरकार्चिष्मदिन्धनं – नरकमागिऱ अग्निक्कु इन्धनम् पोऩ्ऱवऩ्,
(४२तमाहोबिल-यतिः19)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱ बडिये करै(=वेलां) पुरण्ड(←पुरळ् वर्तने) कृपैयुम्,
नीलमेघः (सं)इत्य्-उक्त-रीत्या पारातिलङ्घिनीं कृपा,
(नीलमेघः (सं)20)
Englishhe (the prapanna) should feel overwhelming compassion as stated in such ślokas
(English21)
EspañolÉl (el Prapanna) debería sentirse abrumando compasión como se indica en tal Ślokas
(Español22)
मूलम्ऎऩ्गिऱबडिये करैबुरण्ड कृपैयुम्,
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःऎऩ्गिऱबडिये - ‘‘सुतरामनुकम्पेत’’ ऎऩ्ऱु इन्द श्लोकत्तिल् सॊऩ्ऩबडिये, करैबुरण्ड कृपैयुम् - वेलातीतमाऩ कृपैयुम्, पापिकळिडत्तिलुम् व्याप्तमाऩ कृपैयुमॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)

	‘‘शप्यमानस्य यत् पापं

शपन्तम् अधिगच्छति’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११०-६४।)↩︎

	(2) It has been said:-

"When one man' reviles another,

the sin of the reviled person passes on to the reviler".↩︎

	(2) Se ha dicho:-
"Cuando un hombre se revila a otro,

El pecado de la persona vilipendiada
pasa al revilador ".

↩︎
	‘‘शप्यमानस्य यत् पापं शपन्तमधिगच्छति’’(भारतम् आश्वमेधिक-पर्व ११०-६४।)↩︎

	इत्य् उक्त-रीत्या परिभवादिना स्-वपापं प्रतिगृह्णतो दुर्बुद्धीन् प्रति,↩︎

	So towards these fools that are to receive his sin by their derisive talk,↩︎

	Así para estos tontos

que recibirán su pecado

por su charla burlona,↩︎

	ऎऩ्गिऱबडिये परिभवादिगळाले तऩ् पापत्तै वाङ्गिक्कॊळ्ळुगिऱ मदिगेडरैप्पऱ्ऱ↩︎

	अवर्गळ् पक्कल् करै पुरण्ड कृपैक्कुक् कारणम् काट्टुगिऱार् शप्यमानस्येत्यादिना । तऩ् पापत्तै - परिभाव्यऩाऩ तऩ् पापत्तै, मदिगेडर् - बुद्धि यिल्लादवर्, बद्धवैराणि – कारणमऩ्ऱिक्के बद्धवैरङ्गळाऩ, स्वस्मिन्निति शेषः ।↩︎

	‘‘बद्ध-वैराणि भूतानि

द्वेषं कुर्वन्ति चेत् ततः ।
शोच्यान्य् अहो ऽतिमोहेन
व्याप्तानीति मनीषिणा ॥’’

(विष्णुपुराणम् १-७-८२)

↩︎
	as the following -
"If other created beings harbour enmity and show hatred,

the wise man pities them saying,

"How wrapped up they are in great delusion!"

↩︎
	como el siguiente -
"Si otros seres creados albergan enemistad y muestran odio,

El hombre sabio se compadece de ellos diciendo:

"¡Cómo están envueltos en gran ilusión!"

↩︎
	‘‘बद्धवैराणि भूतानि द्वेषं कुर्वन्ति चेत्ततः ।

शोच्यान्यहोऽतिमोहेन व्याप्तानीति मनीषिणा ॥’’(विष्णुपुराणम् १-७-८२)↩︎

	द्वेषं कुर्वन्ति चेत् – द्वेषः – पीडाजनकबुद्धिविशेषः । मनीषिणा शोच्यानि – शोचयितुं योग्यानि,↩︎

	‘‘आत्म-द्रुहम् अमर्यादं

मूढम् उज्झित-सत्-पथम् ।

सुतराम् अनुकम्पेत

नरकार्चिष्मद् इन्धनम्’’

(आयुर्वेदः)

↩︎
	and
"One should very much pity the fool

who does evil to himself by violating the śāstras

and straying from the right path

and who is, therefore, like firewood destined for the flames of hell.”

↩︎
	y
"Uno debería lástima del tonto

quien se hace mal a sí mismo violando los Śāstras

y alejándose del camino correcto

y quién es, por lo tanto, como leña destinada a las llamas del infierno ".

↩︎
	‘‘आत्मद्रुहममर्यादं मूढमुज्झितसत्पथम् । सुतरामनुकम्पेत नरकार्चिष्मदिन्धनम्’’(आयुर्वेदः)↩︎

	आत्मद्रुहं – परपरिभवादि कळैप् पण्णि तऩक्के अनर्थजनकऩागैयाले आत्मद्रोहियाऩवऩै, मूढं – स्वस्वरूपादिगळिल् ज्ञानमिल्लादवऩै, अत एव मौढ्यत्तालेये, उज्झितसत्पथं – सन्मार्गत्तै विट्टवऩै, अत एव अमर्यादं – लोकमर्यादातीतऩाऩ, अत एव नरकार्चिष्मदिन्धनं – नरकमागिऱ अग्निक्कु इन्धनम् पोऩ्ऱवऩ्,↩︎

	इत्य्-उक्त-रीत्या पारातिलङ्घिनीं कृपा,↩︎

	he (the prapanna) should feel overwhelming compassion as stated in such ślokas↩︎

	Él (el Prapanna) debería sentirse abrumando compasión como se indica en tal Ślokas↩︎

	ऎऩ्गिऱबडिये करैबुरण्ड कृपैयुम्,↩︎

	ऎऩ्गिऱबडिये - ‘‘सुतरामनुकम्पेत’’ ऎऩ्ऱु इन्द श्लोकत्तिल् सॊऩ्ऩबडिये, करैबुरण्ड कृपैयुम् - वेलातीतमाऩ कृपैयुम्, पापिकळिडत्तिलुम् व्याप्तमाऩ कृपैयुमॆऩ्ऱबडि।↩︎




निन्दके कृतज्ञता
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अमर्यादः क्षुद्रः’’ ( चल-मतिर् असूया-प्रसव-भूः

कृत-घ्नो दुर्-मानी स्मर-पर-वशो वञ्चन-परः ।

नृ-शंसः पापिष्ठः कथम् अहम् इतो दुःख-जलधेर्

अपाराद् उत्तीर्णस् तव परिचरेयं चरणयोः ॥

स्तोत्ररत्नम् ६२ ॥)

ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तालुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘अमर्यादः क्षुद्रः’’ ( चल-मतिर् असूया-प्रसव-भूः

कृत-घ्नो दुर्-मानी स्मर-पर-वशो वञ्चन-परः ।

नृ-शंसः पापिष्ठः कथम् अहम् इतो दुःख-जलधेर्

अपाराद् उत्तीर्णस् तव परिचरेयं चरणयोः ॥

स्तोत्ररत्नम् ६२ ॥)

इति श्लोकेन,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn Aḷavandār's *śloka
"How can I ever cross the sea of Sorrow and render service at Thy feet -

I who have transgressed all the regulations of the śāstra s

who am mean, fickle-minded, cavious, ungrateful, arrogant, lustful, deceitful, wicked and sinful?"

(English2)
EspañolEn Aḷavandār's *śloka
"¿Cómo puedo cruzar el mar de tristeza y prestar servicio a tus pies?

Yo que he transgredido todas las regulaciones de los Śāstras

¿Quién es malo, con mentalidad voluble, caverna, desagradecida, arrogante, lujuriosa, engañosa, malvada y pecaminosa? "

(Español3)
मूलम्‘‘अमर्यादःक्षुद्रः’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् ६५।) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तालुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि उपकारस्मृतिपण्णुम् प्रकारत्तैक् काट्टुगिऱार् अमर्यादः क्षुद्र इत्यादिना । ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तालुम् - ऎऩ्गिऱ आळवन्दार् स्त्रोत्रश्लोकत्तालुम्,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः'वाडिनेन्(=शुष्कवान्), वाडि (वरुन्दिनेन्(=शोचितवान्) मनत्ताल् पॆरुन् तुयर्(=शोक) इडुम् पैयिल्(=स्यूते) पिऱन्दु,
कूडिनेन्, कूडिय् इळैयवर्(=स्त्रीयः)-तम्मोडु अवर् तरुङ् कलविये(=मिश्रणम्) करुदि(=आशित्वा))'

(पॆरिय तिरुमॊऴि १-१।)
मुदलाऩ आऴ्वार्गळ् पासुरङ्गळालुम्
नीलमेघः (सं)[[१११]]
"कान्तोऽभवम् क्लान्तो भूत्वा …"
इत्य्- आदिभिर् दिव्य-सूरि-गाथाभिश् च
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand in such verses as those of Tirumaṅgai Alvar
["Born into this life, I fell into deep anguish of mind.

I mingled with young women thinking it was greatly to be desired,

until at last I realised that salvation

consists only in the utterance of the name 'Nārāyaṇa”.]

(English7)
Españoly en versos como los de Tirumaṅgai Alvar
["Nacido en esta vida, caí en una profunda angustia de la mente.
Me mezclé con mujeres jóvenes pensando que era muy desear,

Hasta que por fin me di cuenta de que la salvación
consiste solo en la expresión del nombre 'nārāyaṇa ”.](5)

(Español8)
मूलम्'वाडिऩेऩ् वाडि'(पॆरिय तिरुमॊऴि १-१।) मुदलाऩ आऴ्वार्गळ् पासुरङ्गळालुम्
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिः'वाडिऩेऩ् वाडि' मुदलाऩ आऴ्वार् पासुरङ्गळालुमिति । इङ्गु 'कूडिऩेऩ् कूडि इळैयवर् तम्मोडु' 'आविये अमुदे ऎऩ निऩैन्दुरुगि' 'नीसऩेऩ् निऱैवॊऩ्ऱुमिलेऩ्' इत्यादिगळ् मुदलाऩ शब्दार्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःतऩक्कु अनुसन्धेयम् आग उदाहरित्त दोषङ्गळै

परिवादादिगळाले मऱवाद(=अविस्मृति) बडि पण्णिऩार्गळ्

ऎऩ्गिऱ उपकार-स्मृतियुम्,(5)
नीलमेघः (सं)स्वस्यानुसन्धेयतयोदाहृतान् दोषान्

परिभवादिभिः (इमे ) विस्मरणागोचरान् अ-कार्षुर् इत्य् उपकार-स्मृतिः,
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishThe prapanna would feel grateful to these revilers as being benefactors

who remind him, by their censure, of faults

which have been described (in such verses) as fit to be reflected on in connection with oneself.
(English12)
EspañolLa Prapanna se sentiría agradecida con estos reviladores como benefactores

que le recuerdan, por su censura, de fallas

que se han descrito (en tales versos) como adecuados para ser reflejados en relación con uno mismo.
(Español13)
मूलम्तऩक्कु अनुसन्धेयमाग उदाहरित्त दोषङ्गळै परिवादादिगळाले मऱवादबडि पण्णि ऩार्गळॆऩ्गिऱ उपकारस्मृतियुम्,
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःमऱवादबडि पण्णिऩार्गळ् इत्यन्तम् निर्वेद-कारिकाद्य्-अनुसन्धान-कालत्तिल् अवश्यानुसन्धेयङ्गळ् आऩ

तऩ्ऩुडैय अमर्यादत्वादिदोषङ्गळै

परिभावकर्गळ् तऩ् दोषोक्तिकळाले मऱवामल्सॆय्दार्गळ् ऎऩ्गिऱ उपकारस्मृतियिऩ् आकारप्रदर्शनम् ।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	‘‘अमर्यादः क्षुद्रः’’ ( चल-मतिर् असूया-प्रसव-भूः

कृत-घ्नो दुर्-मानी स्मर-पर-वशो वञ्चन-परः ।

नृ-शंसः पापिष्ठः कथम् अहम् इतो दुःख-जलधेर्

अपाराद् उत्तीर्णस् तव परिचरेयं चरणयोः ॥

स्तोत्ररत्नम् ६२ ॥)

इति श्लोकेन,↩︎

	In Aḷavandār's *śloka
"How can I ever cross the sea of Sorrow and render service at Thy feet -

I who have transgressed all the regulations of the śāstra s

who am mean, fickle-minded, cavious, ungrateful, arrogant, lustful, deceitful, wicked and sinful?"

↩︎
	En Aḷavandār's *śloka
"¿Cómo puedo cruzar el mar de tristeza y prestar servicio a tus pies?

Yo que he transgredido todas las regulaciones de los Śāstras

¿Quién es malo, con mentalidad voluble, caverna, desagradecida, arrogante, lujuriosa, engañosa, malvada y pecaminosa? "

↩︎
	‘‘अमर्यादःक्षुद्रः’’(आळवन्दार् स्तोत्रम् ६५।) ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तालुम्,↩︎

	इऩि उपकारस्मृतिपण्णुम् प्रकारत्तैक् काट्टुगिऱार् अमर्यादः क्षुद्र इत्यादिना । ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तालुम् - ऎऩ्गिऱ आळवन्दार् स्त्रोत्रश्लोकत्तालुम्,↩︎

	[[१११]]
"कान्तोऽभवम् क्लान्तो भूत्वा …"
इत्य्- आदिभिर् दिव्य-सूरि-गाथाभिश् च↩︎

	and in such verses as those of Tirumaṅgai Alvar
["Born into this life, I fell into deep anguish of mind.

I mingled with young women thinking it was greatly to be desired,

until at last I realised that salvation

consists only in the utterance of the name 'Nārāyaṇa”.]

↩︎
	y en versos como los de Tirumaṅgai Alvar
["Nacido en esta vida, caí en una profunda angustia de la mente.
Me mezclé con mujeres jóvenes pensando que era muy desear,

Hasta que por fin me di cuenta de que la salvación
consiste solo en la expresión del nombre 'nārāyaṇa ”.](5)

↩︎
	'वाडिऩेऩ् वाडि'(पॆरिय तिरुमॊऴि १-१।) मुदलाऩ आऴ्वार्गळ् पासुरङ्गळालुम्↩︎

	'वाडिऩेऩ् वाडि' मुदलाऩ आऴ्वार् पासुरङ्गळालुमिति । इङ्गु 'कूडिऩेऩ् कूडि इळैयवर् तम्मोडु' 'आविये अमुदे ऎऩ निऩैन्दुरुगि' 'नीसऩेऩ् निऱैवॊऩ्ऱुमिलेऩ्' इत्यादिगळ् मुदलाऩ शब्दार्थम्।↩︎

	स्वस्यानुसन्धेयतयोदाहृतान् दोषान्

परिभवादिभिः (इमे ) विस्मरणागोचरान् अ-कार्षुर् इत्य् उपकार-स्मृतिः,↩︎

	The prapanna would feel grateful to these revilers as being benefactors

who remind him, by their censure, of faults

which have been described (in such verses) as fit to be reflected on in connection with oneself.↩︎

	La Prapanna se sentiría agradecida con estos reviladores como benefactores

que le recuerdan, por su censura, de fallas

que se han descrito (en tales versos) como adecuados para ser reflejados en relación con uno mismo.↩︎

	तऩक्कु अनुसन्धेयमाग उदाहरित्त दोषङ्गळै परिवादादिगळाले मऱवादबडि पण्णि ऩार्गळॆऩ्गिऱ उपकारस्मृतियुम्,↩︎

	मऱवादबडि पण्णिऩार्गळ् इत्यन्तम् निर्वेद-कारिकाद्य्-अनुसन्धान-कालत्तिल् अवश्यानुसन्धेयङ्गळ् आऩ

तऩ्ऩुडैय अमर्यादत्वादिदोषङ्गळै

परिभावकर्गळ् तऩ् दोषोक्तिकळाले मऱवामल्सॆय्दार्गळ् ऎऩ्गिऱ उपकारस्मृतियिऩ् आकारप्रदर्शनम् ।↩︎




कर्माभिज्ञानेन निर्विकारः
विश्वास-प्रस्तुतिःआत्माक्कळुक्क् ऎल्लाम् स्व-रूपानुबन्धिय् आऩ भगवत्-पारतन्त्र्यत्तैयुम्

क्षेत्रज्ञर् ऎल्लारुम् कर्म-वश्यर् आय् निऱ्किऱ निलैयैयुम् पार्त्तु
नमक्कुम् नम्म्-अळविल् परिभवादिगळ् पण्णुगिऱ चेतनरुक्कुम् उळ्ळ

कर्मानुगुणम् आग इन्ब्(=नन्द)-उऱुम्(=आवहम्) इव्-विळैयाट्ट्-उडैयऩ् आऩ

स्व-तन्त्र — शेषियाले प्रेरितर् आय् अवर्गळ्
परिभवादिगळ् पण्णुगिऱार्गळ्

ऎऩ्ऱु अवर्गळ् पक्कल् निर्विकार-चित्ततैयुम्,
नीलमेघः (सं)आत्मनां सर्वेषां स्व-रूपानुबन्धि-भगवत्-पारतन्त्र्यं

क्षेत्र-ज्ञानां सर्वेषां कर्म-वश्यतया ऽवस्थितिं च दृष्ट्वा
अस्मासु अस्मत्-परिभावक-चेतनेषु च विद्यमान-कर्मानुगुण-रसावहाम् इमां लीलां कुर्वाणेन

स्व-तन्त्र-शेषिणा प्रेरितास् ते

परिभवादिकं कुर्वन्तीति

तद्विषये निर्विकार-चित्तता,
(नीलमेघः (सं)1)
English(4) The prapanna (who has the niṣṭhā in svarūpa) would understand

that all souls are dependent on Bhagavān owing to their essential nature,

that all jīvas (kṣetrajnas) are under the sway of past karma

and that these revilers of his (therefore) revile him by the prompting of Iśvara,

who is independent and is the śeṣī of all

and who enjoys the līlā which follows from past karma

in the relations between him and his revilers.

He would therefore feel no aversion to them.
(English2)
Español(4) El Prapanna (que tiene el Niṣṭhā en Svarūpa) entendería

que todas las almas dependen de Bhagavān debido a su naturaleza esencial,

que todos los Jīvas (kṣetrajnas) están bajo el dominio del karma pasado

y que estos reviladores su (por lo tanto) lo vilizan por la impulso de Iśvara,

quien es independiente y es el Śeṣī de todos

y quien disfruta del līlā que se deduce del karma pasado

en las relaciones entre él y sus reviladores.

Por lo tanto, no sentiría aversión a ellos.
(Español3)
मूलम्आत्माक्कळुक्कॆल्लाम् स्वरूपानुबन्धियाऩ भगवत्पारतन्त्र्यत्तैयुम् क्षेत्रज्ञरॆल्लारुम् कर्मवश्यराय् निऱ्किऱ निलैयैयुम् पार्त्तु नमक्कुम् नम्मळविल् परिभवादिगळ् पण्णुगिऱ चेतनरुक्कुमुळ्ळ कर्मानुगुणमाग इऩ्बुऱुमिव्विळैयाट्टुडैयऩाऩ स्वतन्त्रशेषियाले प्रेरितरायवर्गळ् परिभवादिगळ् पण्णुगिऱार्गळॆऩ्ऱु अवर्गळ् पक्कल् निर्विकारचित्ततैयुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःऒरु प्रपन्नऩुक्कु, सर्वात्माक्कळुम् ईश्वरपरतन्त्रर्गळॆऩ्ऱुम्, कर्मवश्यर्गळॆऩ्ऱुम्, परिभावकरै कर्मानुगुणमागप्रेरिप्पित्तु नमक्कु परिभवत्तै उण्डुबण्णुगिऱाऩॆऩ्ऱुम्, नम् कर्मानुगुणमाग नाम् परिभाव्य राऩोमॆऩ्ऱुम् निश्चयमुण्डाऩाल् परिभावकर् विषयत्तिल् अवऩुक्कु चित्तविकार मुण्डागादॆऩ्गिऱार् आत्माक्कळुक्कॆल्लामित्यादियाल्। इऩ्बुऱुमिव्विळै याट्टुडैयऩाऩ - इऩ्बुऱुगै - आनन्दत्तैय् उण्डुबण्णुगै, इव्विळैयाट्टुडैयऩाऩ - इन्द कर्मानुरूपफलप्रदानरूपलीलैयै युडैयवऩाऩ वॆऩ्ऱबडि।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	आत्मनां सर्वेषां स्व-रूपानुबन्धि-भगवत्-पारतन्त्र्यं

क्षेत्र-ज्ञानां सर्वेषां कर्म-वश्यतया ऽवस्थितिं च दृष्ट्वा
अस्मासु अस्मत्-परिभावक-चेतनेषु च विद्यमान-कर्मानुगुण-रसावहाम् इमां लीलां कुर्वाणेन

स्व-तन्त्र-शेषिणा प्रेरितास् ते

परिभवादिकं कुर्वन्तीति

तद्विषये निर्विकार-चित्तता,↩︎

	(4) The prapanna (who has the niṣṭhā in svarūpa) would understand

that all souls are dependent on Bhagavān owing to their essential nature,

that all jīvas (kṣetrajnas) are under the sway of past karma

and that these revilers of his (therefore) revile him by the prompting of Iśvara,

who is independent and is the śeṣī of all

and who enjoys the līlā which follows from past karma

in the relations between him and his revilers.

He would therefore feel no aversion to them.↩︎

	(4) El Prapanna (que tiene el Niṣṭhā en Svarūpa) entendería

que todas las almas dependen de Bhagavān debido a su naturaleza esencial,

que todos los Jīvas (kṣetrajnas) están bajo el dominio del karma pasado

y que estos reviladores su (por lo tanto) lo vilizan por la impulso de Iśvara,

quien es independiente y es el Śeṣī de todos

y quien disfruta del līlā que se deduce del karma pasado

en las relaciones entre él y sus reviladores.

Por lo tanto, no sentiría aversión a ellos.↩︎

	आत्माक्कळुक्कॆल्लाम् स्वरूपानुबन्धियाऩ भगवत्पारतन्त्र्यत्तैयुम् क्षेत्रज्ञरॆल्लारुम् कर्मवश्यराय् निऱ्किऱ निलैयैयुम् पार्त्तु नमक्कुम् नम्मळविल् परिभवादिगळ् पण्णुगिऱ चेतनरुक्कुमुळ्ळ कर्मानुगुणमाग इऩ्बुऱुमिव्विळैयाट्टुडैयऩाऩ स्वतन्त्रशेषियाले प्रेरितरायवर्गळ् परिभवादिगळ् पण्णुगिऱार्गळॆऩ्ऱु अवर्गळ् पक्कल् निर्विकारचित्ततैयुम्,↩︎

	ऒरु प्रपन्नऩुक्कु, सर्वात्माक्कळुम् ईश्वरपरतन्त्रर्गळॆऩ्ऱुम्, कर्मवश्यर्गळॆऩ्ऱुम्, परिभावकरै कर्मानुगुणमागप्रेरिप्पित्तु नमक्कु परिभवत्तै उण्डुबण्णुगिऱाऩॆऩ्ऱुम्, नम् कर्मानुगुणमाग नाम् परिभाव्य राऩोमॆऩ्ऱुम् निश्चयमुण्डाऩाल् परिभावकर् विषयत्तिल् अवऩुक्कु चित्तविकार मुण्डागादॆऩ्गिऱार् आत्माक्कळुक्कॆल्लामित्यादियाल्। इऩ्बुऱुमिव्विळै याट्टुडैयऩाऩ - इऩ्बुऱुगै - आनन्दत्तैय् उण्डुबण्णुगै, इव्विळैयाट्टुडैयऩाऩ - इन्द कर्मानुरूपफलप्रदानरूपलीलैयै युडैयवऩाऩ वॆऩ्ऱबडि।↩︎




पापनाशे तोषः
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रारब्ध-पाप-विशेषञ् शिखैय् अऱुगिऱद्(=विनाभवति) ऎऩ्गिऱ सन्तोषमुम् नडैय्-आड् इऱ्ऱागिल्(=भूतेषु)
नीलमेघः (सं)… प्रारब्ध-पाप-विशेषः कृत्त-शिखो भवतीति सन्तोषश् च

प्रवर्तन्ते चेत् —
(नीलमेघः (सं)1)
English(5) He would rejoice that his past sins which

have begun to operate in this life

are now being worked out in part.

If he has these marks or characteristics …
(English2)
Español(5) se regocijaría que sus pecados pasados que

han comenzado a operar en esta vida

ahora se están trabajando en parte.

Si tiene estas marcas o características ...
(Español3)
मूलम्प्रारब्धपापविशेषञ्जिगैयऱुगिऱदॆऩ्गिऱ सन्तोषमुम् नडैयाडिऱ्ऱागिल्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःसन्तोषत्तिऩ् प्रकारत्तैक् काट्टुगिऱार् प्रारब्धपापविशेषमित्यादिना । सिगैयऱुगिऱदु - सिगै - एकदेशम्। अऱुगै - नसित्तल्, अनुभवैकनाश्यमाऩ अभ्युपगतप्रारब्धत्तिल् एकदेशम् परपरिभवादिरूपफलानुभवत्ताले नसित्तुप् पोगिऱदॆऩ्ऱबडि। ऎऩ्गिऱ सन्तोषमुम् - एतादृशाकारमाऩ सन्तोषमुम्, प्रारब्धपापविशेषञ्जिगैयऱुगिऱदु इत्यन्तम् सन्तोषाकारत्तैक् काट्टुगिऱदु। नडैयाडिऱ्ऱागिल् - तमक्कु इरुन्ददेयागिल्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	… प्रारब्ध-पाप-विशेषः कृत्त-शिखो भवतीति सन्तोषश् च

प्रवर्तन्ते चेत् —↩︎

	(5) He would rejoice that his past sins which

have begun to operate in this life

are now being worked out in part.

If he has these marks or characteristics …↩︎

	(5) se regocijaría que sus pecados pasados que

han comenzado a operar en esta vida

ahora se están trabajando en parte.

Si tiene estas marcas o características ...↩︎

	प्रारब्धपापविशेषञ्जिगैयऱुगिऱदॆऩ्गिऱ सन्तोषमुम् नडैयाडिऱ्ऱागिल्↩︎

	सन्तोषत्तिऩ् प्रकारत्तैक् काट्टुगिऱार् प्रारब्धपापविशेषमित्यादिना । सिगैयऱुगिऱदु - सिगै - एकदेशम्। अऱुगै - नसित्तल्, अनुभवैकनाश्यमाऩ अभ्युपगतप्रारब्धत्तिल् एकदेशम् परपरिभवादिरूपफलानुभवत्ताले नसित्तुप् पोगिऱदॆऩ्ऱबडि। ऎऩ्गिऱ सन्तोषमुम् - एतादृशाकारमाऩ सन्तोषमुम्, प्रारब्धपापविशेषञ्जिगैयऱुगिऱदु इत्यन्तम् सन्तोषाकारत्तैक् काट्टुगिऱदु। नडैयाडिऱ्ऱागिल् - तमक्कु इरुन्ददेयागिल्।↩︎




स्वरूप-विशेषा अनुमेयाः (ॐ नमः)


चित्ता
विश्वास-प्रस्तुतिःप्रथम(→ॐ)-मध्यम(→नमः)-पदङ्गळिले शोधितम् आऩ बडिये अ-चिद्-वैलक्षण्यत्तैयुम्,
नीलमेघः (सं)प्रथम(→ॐ)-मध्यम(→नमः)-पदयोः शोधित-रीत्या अ-चिद्-वैलक्षण्यम्,
(नीलमेघः (सं)1)
Englishas clarified in the explanation of the meaning of the first word (praṇava) and the middle word na mama (namo) in the Mūlamantra,

the prapanna may consider that he has realised his difference from acit or matter,
(English2)
EspañolComo se aclara en la explicación del significado de la primera palabra (praṇava) y la palabra media "na mamá" (namo) en el mūlamantra,

La Prapanna puede considerar que se ha dado cuenta de su diferencia de ACIT o Matter,
(Español3)
मूलम्प्रथममध्यमपदङ्गळिले शोधितमाऩबडिये अचिद्वैलक्षण्यत्तैयुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि स्वरूप-निष्ठाज्ञापकङ्गळाऩ लिङ्गङ्गळै उपपादित्तु, इऩि इवैगळाल् अडैवे मूलमन्त्र-प्रथममध्यमपदङ्गळिल् शोधितङ्गळाऩ तऩ्ऩुडैय तत्तद्धर्मविशिष्टात्मस्वरूपनिष्ठैयै अऱियलामॆऩ्गिऱार् प्रथममद्ध्यमपदङ्गळिले इत्यादिना । शोधितमाऩबडिये - प्रधममध्यमपदङ्गळिलुळ्ळ मकारङ्गळुक्कु ‘‘मन अवबोधने’’ ‘‘मन ज्ञाने’’ इत्यादिनिरुक्तिकळाले शोधिक्कप्पट्टबडिये। अचिद्वैलक्षण्यत्तैयुम् - अचित्ताऩ देहादिगळैक्काट्टिलुम् वैलक्षण्यत्तैयुम्.

इदऱ्कु 'उडैय तऩ् स्वरूपत्तिले निष्ठै उण्डॆऩ्ऱऱियलाम्' ऎऩ्बदोडन्वयम्।
आत्मा अचित्ताऩ देहविलक्षणऩॆऩ्गिऱ आत्मविशेष्यकाचिद्विलक्षणत्व प्रकारकनिर्णयात्मकाचिद्विलक्षणस्वरूपनिष्ठैयिल्लाविडिल् परिभावकर् सॊल्लुम् असुन्दरऩ् अनभिजातऩ् ऎऩ्गिऱ परिवादङ्गळैक् केट्टु इन्द दोषम् अचित्ताऩ देहनिष्ठम्; अचिद्विलक्षणऩाऩ नम् स्वरूपत्तिल् तट्टादु ऎऩ्ऱु ऎण्णि विषादमऱ्ऱिरुक्कै कूडादिऱे।
आगैयाल्परपरिभवादिगळिल् विषादम् अऱ्ऱ् इरुक्कैयाऩदु आत्म-विशेष्यकाचिद्-विलक्षणत्व-प्रकारक-निश्चय-रूप-

+अचिद्-विलक्षण-स्वरूप-निष्ठा — कार्यम् आगैयाले विषादाभावादिगळाल् तादृश-स्वरूप-निष्ठैयैय् अऱियलामॆऩ्ऱु करुत्तु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	प्रथम(→ॐ)-मध्यम(→नमः)-पदयोः शोधित-रीत्या अ-चिद्-वैलक्षण्यम्,↩︎

	as clarified in the explanation of the meaning of the first word (praṇava) and the middle word na mama (namo) in the Mūlamantra,

the prapanna may consider that he has realised his difference from acit or matter,↩︎

	Como se aclara en la explicación del significado de la primera palabra (praṇava) y la palabra media "na mamá" (namo) en el mūlamantra,

La Prapanna puede considerar que se ha dado cuenta de su diferencia de ACIT o Matter,↩︎

	प्रथममध्यमपदङ्गळिले शोधितमाऩबडिये अचिद्वैलक्षण्यत्तैयुम्,↩︎

	इप्पडि स्वरूप-निष्ठाज्ञापकङ्गळाऩ लिङ्गङ्गळै उपपादित्तु, इऩि इवैगळाल् अडैवे मूलमन्त्र-प्रथममध्यमपदङ्गळिल् शोधितङ्गळाऩ तऩ्ऩुडैय तत्तद्धर्मविशिष्टात्मस्वरूपनिष्ठैयै अऱियलामॆऩ्गिऱार् प्रथममद्ध्यमपदङ्गळिले इत्यादिना । शोधितमाऩबडिये - प्रधममध्यमपदङ्गळिलुळ्ळ मकारङ्गळुक्कु ‘‘मन अवबोधने’’ ‘‘मन ज्ञाने’’ इत्यादिनिरुक्तिकळाले शोधिक्कप्पट्टबडिये। अचिद्वैलक्षण्यत्तैयुम् - अचित्ताऩ देहादिगळैक्काट्टिलुम् वैलक्षण्यत्तैयुम्.

इदऱ्कु 'उडैय तऩ् स्वरूपत्तिले निष्ठै उण्डॆऩ्ऱऱियलाम्' ऎऩ्बदोडन्वयम्।
आत्मा अचित्ताऩ देहविलक्षणऩॆऩ्गिऱ आत्मविशेष्यकाचिद्विलक्षणत्व प्रकारकनिर्णयात्मकाचिद्विलक्षणस्वरूपनिष्ठैयिल्लाविडिल् परिभावकर् सॊल्लुम् असुन्दरऩ् अनभिजातऩ् ऎऩ्गिऱ परिवादङ्गळैक् केट्टु इन्द दोषम् अचित्ताऩ देहनिष्ठम्; अचिद्विलक्षणऩाऩ नम् स्वरूपत्तिल् तट्टादु ऎऩ्ऱु ऎण्णि विषादमऱ्ऱिरुक्कै कूडादिऱे।
आगैयाल्परपरिभवादिगळिल् विषादम् अऱ्ऱ् इरुक्कैयाऩदु आत्म-विशेष्यकाचिद्-विलक्षणत्व-प्रकारक-निश्चय-रूप-

+अचिद्-विलक्षण-स्वरूप-निष्ठा — कार्यम् आगैयाले विषादाभावादिगळाल् तादृश-स्वरूप-निष्ठैयैय् अऱियलामॆऩ्ऱु करुत्तु।↩︎




सर्व-हितता
विश्वास-प्रस्तुतिः(परिभावकेषु कृपया कैमत्येन) सर्व-भूतानुकूल्यादिगळुक्कु योग्यम् आऩ ज्ञानत्तैयुम्, (5)
नीलमेघः (सं)(परिभावकेषु कृपया कैमत्येन) सर्व-भूतानुकूल्यादि-योग्यं ज्ञानम्, (5)
(नीलमेघः (सं)1)
Englishthat he possesses knowledge which will enable him to act beneficially towards all beings,
(English2)
Españolque posee conocimiento que le permitirá actuar de manera beneficiosa hacia todos los seres,
(Español3)
मूलम्सर्वभूतानुकूल्यादिगळुक्कु योग्यमाऩ ज्ञानत्तैयुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइप्पडि परिभावकर् पक्कलिलुम् कृपै नडैयाडिऱ्ऱागिल्

सर्वभूतानुकूल्यादिगळुक्कु योग्यमाऩ ज्ञानत्तैयुडैय तऩ् स्वरूपत्तिल् निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम्। (5)
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	(परिभावकेषु कृपया कैमत्येन) सर्व-भूतानुकूल्यादि-योग्यं ज्ञानम्, (5)↩︎

	that he possesses knowledge which will enable him to act beneficially towards all beings,↩︎

	que posee conocimiento que le permitirá actuar de manera beneficiosa hacia todos los seres,↩︎

	सर्वभूतानुकूल्यादिगळुक्कु योग्यमाऩ ज्ञानत्तैयुम्,↩︎

	इप्पडि परिभावकर् पक्कलिलुम् कृपै नडैयाडिऱ्ऱागिल्

सर्वभूतानुकूल्यादिगळुक्कु योग्यमाऩ ज्ञानत्तैयुडैय तऩ् स्वरूपत्तिल् निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम्। (5)↩︎




आकिञ्चन्यम्
विश्वास-प्रस्तुतिः(परिभावकोक्ति-स्मारितम्) सर्वतोमुखमाऩ आकिञ्चन्यत्तैयुम्,
नीलमेघः (सं)(परिभावकोक्ति-स्मारितम्) सर्वतो-मुखम् आकिञ्चन्यम्
(नीलमेघः (सं)1)
Englishthat he feels his being destitute of upāyas of any kind,
(English2)
Españolque siente que es indigente de upāyas de cualquier tipo,
(Español3)
मूलम्सर्वतोमुखमाऩ आकिञ्चन्यत्तैयुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःउपकार-स्मृतिः नडैय्-आडिऱ्ऱ् आगिल्

परिभावकर् सॊल्लुम् तऩ्ऩुडैय अमर्यादत्वाज्ञत्वादि दोष ज्ञानत्ताल्

सर्वतोमुखम् आऩ आकिञ्चन्यत्तैय् उडैय तऩ् स्वरूपत्तिल् निष्ठैयुण्ड् ऎऩ्ऱऱियलाम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	(परिभावकोक्ति-स्मारितम्) सर्वतो-मुखम् आकिञ्चन्यम्↩︎

	that he feels his being destitute of upāyas of any kind,↩︎

	que siente que es indigente de upāyas de cualquier tipo,↩︎

	सर्वतोमुखमाऩ आकिञ्चन्यत्तैयुम्,↩︎

	उपकार-स्मृतिः नडैय्-आडिऱ्ऱ् आगिल्

परिभावकर् सॊल्लुम् तऩ्ऩुडैय अमर्यादत्वाज्ञत्वादि दोष ज्ञानत्ताल्

सर्वतोमुखम् आऩ आकिञ्चन्यत्तैय् उडैय तऩ् स्वरूपत्तिल् निष्ठैयुण्ड् ऎऩ्ऱऱियलाम्।↩︎




शेषता
विश्वास-प्रस्तुतिःस्वतस् सर्व-समऩ् आय्

कर्मानुरूप फल-प्रदऩ् आऩ स्व-तन्त्र-शेषिक्कु

इष्ट-विनियोगार्हम् आम् बडि

अनन्यार्ह-शेषत्व-पारतन्त्र्यङ्गळैयुम्,
नीलमेघः (सं)स्वतः सर्व-समस्य कर्मानुरूप-फल-प्रदस्य स्व-तन्त्र-शेषिण

इष्ट-विनियोगार्हतापादके अनन्यार्ह-शेषत्व-पारतन्त्र्ये,
(नीलमेघः (सं)1)
Englishthat he knows his existing solely for the fulfilment of the purposes of Bhagavān

and is entirely dependent on him

and should therefore do what is pleasing to the Lord,

who, by His very nature, is impartial,

who rewards (or punishes), each according to his karma,

and who is the independent śeṣī for whom all else exist
(English2)
Españolque él conoce su existente únicamente para el cumplimiento de los propósitos de Bhagavān

y depende completamente de él

y, por lo tanto, debe hacer lo que le agrade al Señor,

quien, por su propia naturaleza, es imparcial

quien recompensa (o castiga), cada uno según su karma,

y quien es el Śeṣī independiente, para quien todo lo demás existe
(Español3)
मूलम्स्वतस्सर्वसमऩाय् कर्मानुरूप फलप्रदऩाऩ स्वतन्त्रशेषिक्कु इष्टविनियोगार्हमाम्बडि अनन्यार्हशेषत्वपारतन्त्र्यङ्गळैयुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःनिर्विकारचित्ततै नडैयाडिऱ्ऱागिल् स्वतन्त्रशेषिक्कु इष्टविनियोगमाम्बडि अनन्यार्हशेषत्वपारतन्त्र्यङ्गळै युडैय तऩ् स्वरूपत्तिल् निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः(क्वाहम् अत्यन्त-दुर्बद्धिः

क्व चात्महित-वीक्षणम् ।)

‘‘यद् +धितं मम देवेश’’

(तद् आज्ञापय माधव ॥)

(जितन्ते-स्तोत्रम् १-१८।)

इत्य्-आदि कळिऱ्-पडिये पराधीन-हित-सिद्धियैयुम्
नीलमेघः (सं)(क्वाहम् अत्यन्त-दुर्बद्धिः

क्व चात्महित-वीक्षणम् ।)

‘‘यद् +धितं मम देवेश’’

(तद् आज्ञापय माधव ॥)

(जितन्ते-स्तोत्रम् १-१८।)

इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या
पराधीन-हित-सिद्धिं च
(नीलमेघः (सं)6)
Englishand that he understands that his good

can arise only from the will of another (i.e.) the Lord,
as has been pointed out in the śloka;
“Where am I who am so full of evil thoughts?

Where is the possibility of my seeking what is good to me?

Therefore, O Thou, that controllest the gods!

Direct me to do whatever is good for me, O Madhava!"

(English7)
Españoly que entiende que su bien
puede surgir solo de la voluntad de otro (es decir) el Señor,
Como se ha señalado en el Śloka;
“¿Dónde estoy, que estoy tan lleno de pensamientos malvados?

¿Dónde está la posibilidad de mi búsqueda de lo que es bueno para mí?

¡Por lo tanto, oh tú, que controlan a los dioses!
¡Diríame a hacer lo que sea bueno para mí, oh Madhava! "

(Español8)
मूलम्‘‘यद्धितं मम देवेश’’(जितन्ते-स्तोत्रम् १-१८।) इत्यादि कळिऱ्पडिये पराधीनहितसिद्धियैयुम्
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःसन्तोषम् नडैयाडिऱ्ऱागिल् ‘‘यद्धितं मम देवेश’’ इत्यादिगळिऱ्पडिये पराधीनहितसिद्धियै युडैय तऩ् स्वरूपत्तिल् निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम्।

इन्द क्रमम् ‘‘अचिद्वैलक्षण्यत्तैयुम्' इत्यादियाय् ‘‘निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम्' इत्यन्तमाऩ ग्रन्थङ्गळिले विवक्षितम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः… उडैय तऩ् स्वरूपत्तिले निष्ठैय् उण्ड् ऎऩ्ऱ् अऱियलाम्।
नीलमेघः (सं)… बिभ्राणे स्व-स्वरूपे निष्ठाऽस्तीति अभिज्ञायेत ।
(नीलमेघः (सं)11)
मूलम्उडैय तऩ् स्वरूपत्तिले निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम्।
(मूलम्12)
०३ उपाय-निष्ठा


	स्वतः सर्व-समस्य कर्मानुरूप-फल-प्रदस्य स्व-तन्त्र-शेषिण

इष्ट-विनियोगार्हतापादके अनन्यार्ह-शेषत्व-पारतन्त्र्ये,↩︎

	that he knows his existing solely for the fulfilment of the purposes of Bhagavān

and is entirely dependent on him

and should therefore do what is pleasing to the Lord,

who, by His very nature, is impartial,

who rewards (or punishes), each according to his karma,

and who is the independent śeṣī for whom all else exist↩︎

	que él conoce su existente únicamente para el cumplimiento de los propósitos de Bhagavān

y depende completamente de él

y, por lo tanto, debe hacer lo que le agrade al Señor,

quien, por su propia naturaleza, es imparcial

quien recompensa (o castiga), cada uno según su karma,

y quien es el Śeṣī independiente, para quien todo lo demás existe↩︎

	स्वतस्सर्वसमऩाय् कर्मानुरूप फलप्रदऩाऩ स्वतन्त्रशेषिक्कु इष्टविनियोगार्हमाम्बडि अनन्यार्हशेषत्वपारतन्त्र्यङ्गळैयुम्,↩︎

	निर्विकारचित्ततै नडैयाडिऱ्ऱागिल् स्वतन्त्रशेषिक्कु इष्टविनियोगमाम्बडि अनन्यार्हशेषत्वपारतन्त्र्यङ्गळै युडैय तऩ् स्वरूपत्तिल् निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम्।↩︎

	(क्वाहम् अत्यन्त-दुर्बद्धिः

क्व चात्महित-वीक्षणम् ।)

‘‘यद् +धितं मम देवेश’’

(तद् आज्ञापय माधव ॥)

(जितन्ते-स्तोत्रम् १-१८।)

इत्य्-आद्य्-उक्त-रीत्या
पराधीन-हित-सिद्धिं च↩︎

	and that he understands that his good

can arise only from the will of another (i.e.) the Lord,
as has been pointed out in the śloka;
“Where am I who am so full of evil thoughts?

Where is the possibility of my seeking what is good to me?

Therefore, O Thou, that controllest the gods!

Direct me to do whatever is good for me, O Madhava!"

↩︎
	y que entiende que su bien
puede surgir solo de la voluntad de otro (es decir) el Señor,
Como se ha señalado en el Śloka;
“¿Dónde estoy, que estoy tan lleno de pensamientos malvados?

¿Dónde está la posibilidad de mi búsqueda de lo que es bueno para mí?

¡Por lo tanto, oh tú, que controlan a los dioses!
¡Diríame a hacer lo que sea bueno para mí, oh Madhava! "

↩︎
	‘‘यद्धितं मम देवेश’’(जितन्ते-स्तोत्रम् १-१८।) इत्यादि कळिऱ्पडिये पराधीनहितसिद्धियैयुम्↩︎

	सन्तोषम् नडैयाडिऱ्ऱागिल् ‘‘यद्धितं मम देवेश’’ इत्यादिगळिऱ्पडिये पराधीनहितसिद्धियै युडैय तऩ् स्वरूपत्तिल् निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम्।

इन्द क्रमम् ‘‘अचिद्वैलक्षण्यत्तैयुम्' इत्यादियाय् ‘‘निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम्' इत्यन्तमाऩ ग्रन्थङ्गळिले विवक्षितम्।↩︎

	… बिभ्राणे स्व-स्वरूपे निष्ठाऽस्तीति अभिज्ञायेत ।↩︎

	उडैय तऩ् स्वरूपत्तिले निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम्।↩︎




०३ उपाय-निष्ठा
EnglishII THE NISHTĀ CONCERNING UPĀYA :
(English1)
EspañolII El nishtā sobre upāya:
(Español2)
EnglishIf, in him, these features that follow are found,

the man who has performed prapatti may infer that

he is in the proper state in relation to the knowledge concerning the upāya.
(English3)
EspañolSi, en él, se encuentran estas características que siguen,

el hombre que ha realizado Prapatti puede inferir que
está en el estado apropiado en relación con el conocimiento sobre el upāya.
(Español4)
४२तमाहोबिल-यतिः	भगवद्-व्यतिरिक्तर् आऩ ताऩुम् स्वेतरऩुम्

तऩक्कु तञ्जऩ् इल्लै ऎऩ्गिऱ बुद्धियुम्,
	मरण-पर्यन्त-हेतुक्कळ् उपस्थितङ्गळ् आऩालुम्

करैदल् अऩ्ऱिक्के इरुक्कैयुम्,
	अभिमतम् किट्टुगिऱद् ऎऩ्ऱु प्रीतऩ् आय् इरुक्कुगैयुम्,
	रक्षकावष्टम्भत्ताल् उण्डाऩ धैर्यमुम्,
	भरन्यास-विषयत्तिल् स्वयत्नम् अऱ्ऱ् इरुक्कैयुम्,
	फल-विषयत्तिल् अवऩ् कै पार्त्तु निऱ्कैयुम्

उपायत्तिल् स्वनिष्ठाभिज्ञानत्तिऱ्कु लिङ्गङ्गळ्।
अवैगळै यडैवे उपपादिक्किऱार् सर्वेश्वरऩैयॊऴिय इत्यादियाल्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	II THE NISHTĀ CONCERNING UPĀYA :↩︎

	II El nishtā sobre upāya:↩︎

	If, in him, these features that follow are found,

the man who has performed prapatti may infer that

he is in the proper state in relation to the knowledge concerning the upāya.↩︎

	Si, en él, se encuentran estas características que siguen,

el hombre que ha realizado Prapatti puede inferir que
está en el estado apropiado en relación con el conocimiento sobre el upāya.↩︎

		भगवद्-व्यतिरिक्तर् आऩ ताऩुम् स्वेतरऩुम्

तऩक्कु तञ्जऩ् इल्लै ऎऩ्गिऱ बुद्धियुम्,
	मरण-पर्यन्त-हेतुक्कळ् उपस्थितङ्गळ् आऩालुम्

करैदल् अऩ्ऱिक्के इरुक्कैयुम्,
	अभिमतम् किट्टुगिऱद् ऎऩ्ऱु प्रीतऩ् आय् इरुक्कुगैयुम्,
	रक्षकावष्टम्भत्ताल् उण्डाऩ धैर्यमुम्,
	भरन्यास-विषयत्तिल् स्वयत्नम् अऱ्ऱ् इरुक्कैयुम्,
	फल-विषयत्तिल् अवऩ् कै पार्त्तु निऱ्कैयुम्

उपायत्तिल् स्वनिष्ठाभिज्ञानत्तिऱ्कु लिङ्गङ्गळ्।
अवैगळै यडैवे उपपादिक्किऱार् सर्वेश्वरऩैयॊऴिय इत्यादियाल्।↩︎




लिङ्गानि


ईश्वर-सखिता
विश्वास-प्रस्तुतिःसर्वेश्वरऩैय् ऒऴियत्
(स्वतः, न तु तद्-अङ्गतया) ताऩुम्, पिऱरुन्

तऩक्कुत् तञ्जम्(=आपत्-सखा) अऩ्ऱ्

ऎऩ्गिऱ बुद्धियुम्
नीलमेघः (सं)सर्वेश्वरं विना
(स्वतः, न तु तद्-अङ्गतया) स्वात्मा च परे च

स्वस्य न रक्षका

इति बुद्धिः,
[[१९२]]
(नीलमेघः (सं)1)
English(1) He understands that, for him, there is no protection from himself or from others

and that Iśvara is his only Protector :
(English2)
Español(1) Comprende que, para él, no hay protección de sí mismo o de los demás

y que Iśvara es su único protector:
(Español3)
मूलम्सर्वेश्वरऩैयॊऴियत् ताऩुम् पिऱरुन्दऩक्कुत् तञ्जमऩ्ऱॆऩ्गिऱ बुद्धियुम्
(मूलम्4)

	सर्वेश्वरं विना
(स्वतः, न तु तद्-अङ्गतया) स्वात्मा च परे च

स्वस्य न रक्षका

इति बुद्धिः,
[[१९२]]↩︎

	(1) He understands that, for him, there is no protection from himself or from others

and that Iśvara is his only Protector :↩︎

	(1) Comprende que, para él, no hay protección de sí mismo o de los demás

y que Iśvara es su único protector:↩︎

	सर्वेश्वरऩैयॊऴियत् ताऩुम् पिऱरुन्दऩक्कुत् तञ्जमऩ्ऱॆऩ्गिऱ बुद्धियुम्↩︎




मृत्याव् अ-भीः
विश्वास-प्रस्तुतिःमृत्युपर्यन्तम् आऩ भयहेतुक्कळैक् कण्डालुम्
‘‘प्रायेणाकृत-कृत्यत्वान्

मृत्योर् उद्विजते जनः ।

कृत-कृत्याः प्रतीक्षन्ते

मृत्युं प्रियम् इवातिथिम्’’

(इतिहास-समुच्चयः ७-३८)

ऎऩ्गिऱ बडिये
"इश्-शरीरानन्तरम् ऎऩ् बडप् पुगुगिऱोम्"

ऎऩ्गिऱ करैदल् अऱ्ऱु

अभिमतासक्तियाले प्रीतऩाय् इरुक्कैयुम्,
नीलमेघः (सं)मृत्यु-पर्यन्त-भय-हेतु-दर्शनेऽपि
‘‘प्रायेणाकृत-कृत्यत्वान्

मृत्योर् उद्विजते जनः ।

कृत-कृत्याः प्रतीक्षन्ते

मृत्युं प्रियम् इवातिथिम्॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ७-३८)

इत्य्-उक्त-रीत्या

एतच्-छरीरानन्तरं किं दुःखम् अनुभविष्याम इत्य् उद्वेगं हित्वा

अभिमतासत्त्या संप्रीततया ऽवस्थानम्,
(नीलमेघः (सं)1)
विश्वास-टिप्पनीयद्य् उन्नत-पदवीं प्रति गमने

नीच-पदवी त्याज्या,

तत्र को शोकः?

एवं प्रपन्नस्य जीव-त्यागोऽपि।
English(2) Though he is confronted with causes of fear even to the extent of death,

he does not bewail his state

and feels satisfied as at the approach of what is desirable,

for it has been said:
"People are 'generally afraid of Death

because they have not done what they should have done ;

those who have done what they should do

expect Death as if he were a welcome guest"

(English2)
Español(2) Aunque se enfrenta a causas de miedo incluso a la medida de la muerte,

El no lamenta su estado

y se siente satisfecho con el enfoque de lo que es deseable,

porque se ha dicho:
"La gente generalmente tiene miedo a la muerte

Porque no han hecho lo que deberían haber hecho;

Aquellos que han hecho lo que deben hacer
Espere la muerte como si fuera un invitado bienvenido "

(Español3)
मूलम्मृत्युपर्यन्तमाऩ भयहेतुक्कळैक् कण्डालुम् ‘‘प्रायेणाकृतकृत्यत्वान्मृत्योरुद्विजते जनः । कृतकृत्याः प्रतीक्षन्ते मृत्युं प्रियमिवातिथिम्’’(इतिहास-समुच्चयः ७-३८) ऎऩ्गिऱबडिये इश्शरीरानन्तरम् ऎऩ्बडप्पुगुगिऱोमॆऩ्गिऱ करैदलऱ्ऱु अभिमतासक्तियाले प्रीतऩायिरुक्कैयुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रायेणेति ।

मृत्योरुद्विजते जनः - मरणत्तिल् निऩ्ऱुम् कृतोपायऩिल्लाद जनम् उद्वेगत्तै अडैगिऱदु। इन्द उद्वेगप्रकारम् - इश्शरीरानन्तरम् ऎऩ्बडप्पुगुगिऱोमॆऩ्ऱु विवरिक्कप्पडुगिऱदु। कृतकृत्याः – अनुष्ठितोपायर्गळ्, मृत्युं – मरणत्तै, प्रियमतिथिमिव प्रतीक्षन्ते – कदा आयास्यतीति अभिमतासत्तियाले प्रतीक्षन्त इत्यर्थः ।

इदु "अभिमतासत्तियाले प्रीतऩायिरुक्कैयुम्" ऎऩ्बदाले विवरिक्कप्पडुगिऱदुऒरुवऩुक्कु स्वानुष्ठितोपायत्तिल् निष्ठैयुण्डाऩाल्, अदावदु - इदु यथावदनुष्ठितम्, इदऱ्कु मोक्षरूपफलम् अवश्यम्भावि ऎऩ्गिऱ निर्णयमुण्डाऩाल् अवऩुक्कु शरीरवियोगानन्तरं अनभिमतमाऩ फलम् वरुमो ऎऩ्गिऱ पयमिरादिऱे। अदिल्लामैयोडु कूड मोक्षरूपमहापुरुषार्थम् समीपकालत्तिलेये सिद्धिक्कप्पोगिऱदॆऩ्गिऱ हर्षमुम् उण्डागु मागैयाल् अदऩाल् उपायनिष्ठैयै अनुमिक्कलामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।

सर्वज्ञऩाय् सर्वशक्तियायिरुक्किऱ भगवाऩै नीये रक्षकऩागवेण्डुमॆऩ्ऱु वरित्तु भरत्तै समर्पित्तोम् अवऩुडैय आदरणम् इरुक्कुम्बोदु नमक्कु फलसिद्धि अवश्यं भावि ऎऩ्गिऱ नम्बिक्कै महाविश्वास इति यावत् ऒरुवऩुक्कु इरुन्दाल् अदै रक्षकावष्टम्भत्तालुण्डाऩ तेऱ्ऱमॆऩ्गिऱदु। इदु ऒरु उपायनिष्ठाज्ञापकलिङ्गम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	मृत्यु-पर्यन्त-भय-हेतु-दर्शनेऽपि
‘‘प्रायेणाकृत-कृत्यत्वान्

मृत्योर् उद्विजते जनः ।

कृत-कृत्याः प्रतीक्षन्ते

मृत्युं प्रियम् इवातिथिम्॥’’

(इतिहास-समुच्चयः ७-३८)

इत्य्-उक्त-रीत्या

एतच्-छरीरानन्तरं किं दुःखम् अनुभविष्याम इत्य् उद्वेगं हित्वा

अभिमतासत्त्या संप्रीततया ऽवस्थानम्,↩︎

	(2) Though he is confronted with causes of fear even to the extent of death,

he does not bewail his state

and feels satisfied as at the approach of what is desirable,

for it has been said:
"People are 'generally afraid of Death

because they have not done what they should have done ;

those who have done what they should do

expect Death as if he were a welcome guest"

↩︎
	(2) Aunque se enfrenta a causas de miedo incluso a la medida de la muerte,

El no lamenta su estado

y se siente satisfecho con el enfoque de lo que es deseable,

porque se ha dicho:
"La gente generalmente tiene miedo a la muerte

Porque no han hecho lo que deberían haber hecho;

Aquellos que han hecho lo que deben hacer
Espere la muerte como si fuera un invitado bienvenido "

↩︎
	मृत्युपर्यन्तमाऩ भयहेतुक्कळैक् कण्डालुम् ‘‘प्रायेणाकृतकृत्यत्वान्मृत्योरुद्विजते जनः । कृतकृत्याः प्रतीक्षन्ते मृत्युं प्रियमिवातिथिम्’’(इतिहास-समुच्चयः ७-३८) ऎऩ्गिऱबडिये इश्शरीरानन्तरम् ऎऩ्बडप्पुगुगिऱोमॆऩ्गिऱ करैदलऱ्ऱु अभिमतासक्तियाले प्रीतऩायिरुक्कैयुम्,↩︎

	प्रायेणेति ।

मृत्योरुद्विजते जनः - मरणत्तिल् निऩ्ऱुम् कृतोपायऩिल्लाद जनम् उद्वेगत्तै अडैगिऱदु। इन्द उद्वेगप्रकारम् - इश्शरीरानन्तरम् ऎऩ्बडप्पुगुगिऱोमॆऩ्ऱु विवरिक्कप्पडुगिऱदु। कृतकृत्याः – अनुष्ठितोपायर्गळ्, मृत्युं – मरणत्तै, प्रियमतिथिमिव प्रतीक्षन्ते – कदा आयास्यतीति अभिमतासत्तियाले प्रतीक्षन्त इत्यर्थः ।

इदु "अभिमतासत्तियाले प्रीतऩायिरुक्कैयुम्" ऎऩ्बदाले विवरिक्कप्पडुगिऱदुऒरुवऩुक्कु स्वानुष्ठितोपायत्तिल् निष्ठैयुण्डाऩाल्, अदावदु - इदु यथावदनुष्ठितम्, इदऱ्कु मोक्षरूपफलम् अवश्यम्भावि ऎऩ्गिऱ निर्णयमुण्डाऩाल् अवऩुक्कु शरीरवियोगानन्तरं अनभिमतमाऩ फलम् वरुमो ऎऩ्गिऱ पयमिरादिऱे। अदिल्लामैयोडु कूड मोक्षरूपमहापुरुषार्थम् समीपकालत्तिलेये सिद्धिक्कप्पोगिऱदॆऩ्गिऱ हर्षमुम् उण्डागु मागैयाल् अदऩाल् उपायनिष्ठैयै अनुमिक्कलामॆऩ्ऱु तिरुवुळ्ळम्।

सर्वज्ञऩाय् सर्वशक्तियायिरुक्किऱ भगवाऩै नीये रक्षकऩागवेण्डुमॆऩ्ऱु वरित्तु भरत्तै समर्पित्तोम् अवऩुडैय आदरणम् इरुक्कुम्बोदु नमक्कु फलसिद्धि अवश्यं भावि ऎऩ्गिऱ नम्बिक्कै महाविश्वास इति यावत् ऒरुवऩुक्कु इरुन्दाल् अदै रक्षकावष्टम्भत्तालुण्डाऩ तेऱ्ऱमॆऩ्गिऱदु। इदु ऒरु उपायनिष्ठाज्ञापकलिङ्गम्।↩︎




भगवद्-रक्षायां विश्वासः
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘गजं वा वीक्ष्य सिंहं वा

व्याघ्रं वाऽपि (भय-राहित्यात् →) वरानना ।
नाहारयति संत्रासं

बाहू रामस्य संश्रिता’’

(रामा अयोध्या-६०-२०।) (5)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘गजं वा वीक्ष्य सिंहं वा

व्याघ्रं वाऽपि (भय-राहित्यात् →) वरानना ।
नाहारयति संत्रासं

बाहू रामस्य संश्रिता’’

(रामा अयोध्या-६०-२०।) (5)

इति
(नीलमेघः (सं)1)
English"The beautiful Sītā, resting on the arm of Śrī Rāma,

was not afraid at the sight of the elephant, the lion or the tiger (when she was with him in the forest)"
(English2)
Español"La hermosa sītā, descansando sobre el brazo de Śrī rāma,
no tenía miedo al ver al elefante, al león o al tigre (cuando ella estaba con él en el bosque) "
(Español3)
मूलम्‘‘गजं वा वीक्ष्य सिंहं वा व्याघ्रं वाऽपि वरानना । नाहारयति संत्रासं बाहू रामस्य संश्रिता’’(रामा अयोध्या-६०-२०।) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइदै पिराट्टि नडत्तिक्काट्टिऩाळ् ऎऩ्बदिल् प्रमाणमरुळिच्चॆय्गिऱार् गजं वा वीक्ष्यसिंहमिति । इदिल् ‘‘बाहू रामस्य संश्रिता’’ ऎऩ्ऱु रक्षकावष्टम्भमुम्,

‘‘नाहारयति सन्त्रासं’’ ऎऩ्ऱु अदऩालुण्डाऩ तेऱ्ऱमुम् सॊल्लप्पडुगिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अ-सन्देशात्तु रामस्य

तपसश् चानुपालनात् ।
न त्वा कुर्मि दश-ग्रीव

भस्म भस्मार्ह तेजसा’’

(रामा सुन्दर २२-२०)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘अ-सन्देशात्तु रामस्य

तपसश् चानुपालनात् ।
न त्वा कुर्मि दश-ग्रीव

भस्म भस्मार्ह तेजसा’’

(रामा सुन्दर २२-२०)

इति
(नीलमेघः (सं)6)
English(She said to Ravana:-)
O Thou (Rākṣasa) with ten heads that deservest to be reduced to ashes!

because I have not obtained ŚrīRāma's permission

and because I have to cherish my tapas as a pativratā (a wife devoted to her husband),

I do not burn thee to ashes by the flame (of my chastity)

(English7)
Español(Ella le dijo a Ravana :-)
¡Oh, (Rākṣasa) con diez cabezas que merecen ser reducidas a cenizas!

Porque no he obtenido el permiso de Śrīrāma

Y porque tengo que apreciar mis tapas como pativratā (una esposa dedicada a su esposo),
No te quito las cenizas por la llama (de mi castidad)

(Español8)
मूलम्‘‘असन्देशात्तु रामस्य तपसश्चानुपालनात् । न त्वा कुर्मि दशग्रीव भस्म भस्मार्हतेजसा’’(रामा सुन्दर २२-२०) ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःताऩ् भरन्यासम् पण्णिऩ विषयत्तिल् स्वयत्न मऱ्ऱिरुक्कै ऒरु उपायनिष्ठा ज्ञापकलिङ्गम्। इदै पिराट्टि नडत्तिक्काट्टिऩाळ् ऎऩ्बदिल् प्रमाणमरुळिच्चॆय्गिऱार् असन्देशादिति । रामस्य – रामऩुडैय, असन्देशात् – अनुज्ञैयिल्लामैयालुम्, रामानुज्ञैयिल्लाविट्टालुम् उऩ्ऩिष्टप्पडि सॆय्यलागादो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् तपस इति । तपसः – पातिव्रत्यरूपमाऩ तपस्सिऩुडैय, पतिपारतन्त्र्यरूपतपस्सिऩुडैय ऎऩ्ऱबडि। अनुपालनाच्च – संरक्षणत्तालेयुम्, इङ्गु चकारम् उक्तसमुच्चायकम्, संरक्ष्यमाणस्य अवश्यं कर्तव्यत्वात् ऎऩ्ऱबडि। भस्मार्ह – भस्मीकर्तुं योग्यऩाऩ, भस्मीकरणनिमित्तमाऩ महापराधत्तै युडैयवऩाऩ, दशग्रीव – पत्तु तलैयैप्पडैत् तोमॆऩ्ऱु अहङ्कारप्पडुम् रावणऩे! तेजसा – पातिव्रत्यरूपतेजस्साले, त्वा – इप्पडि अपराधप्पट्टु ऎदिरिलिरुक्कुम् उऩ्ऩै, भस्म न कुर्मि – भस्मनकरोमीत्यर्थः । कुर्मि ऎऩ्ऱु आर्षम् रूपव्यत्ययम्।

इदऩाल् फलत्तिल् स्वयत्नविरति सॊल्लप्पट्टदु अन्द फलत्तिल् अनिष्टनिवृत्तियुम् इष्टप्राप्तियुम् अवऩ् कैयदे ऎऩ्ऱिरुक्कै ऒरु उपायनिष्ठाज्ञापकलिङ्गम्।(5)
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘शरैस्तु सङ्कुलां कृत्वा

लङ्कां पर-बलार्दनः ।

मान् नयेद् यदि काकुत्स्थस्

तत् तस्य सदृशं भवेत्’’

(रामा सुन्दर ३९-३०)

ऎऩ्ऱुम्
नीलमेघः (सं)‘‘शरैस्तु सङ्कुलां कृत्वा

लङ्कां पर-बलार्दनः ।

मान् नयेद् यदि काकुत्स्थस्

तत् तस्य सदृशं भवेत्’’

(रामा सुन्दर ३९-३०)

इति
(नीलमेघः (सं)11)
Englishand likewise,
"if Rāma who can destroy the forces of his enemies fills Lanka with his arrows

and take me away from here,

it will be in keeping with his character."

(English12)
EspañolY de la misma manera,
"Si Rāma, que puede destruir las fuerzas de sus enemigos, llena a Lanka con sus flechas

y llévame de aquí
Estará de acuerdo con su personaje ".

(Español13)
मूलम्‘‘शरैस्तु सङ्कुलां कृत्वा लङ्कां परबलार्दनः । मान्नयेद्यदि काकुत्स्थस्तत्तस्य सदृशं भवेत्’’(रामा सुन्दर ३९-३०) ऎऩ्ऱुम्
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःइदै पिराट्टि नडत्तिक्काट्टिऩाळॆऩ्बदिल् प्रमाणमरुळिच्चॆय्गिऱार् शरैस्तु सङ्कुलामिति । सङ्कुलां – व्याकुलां, इन्द श्लोकत्तिल् पूर्वार्द्धत्ताले अनिष्टनिवृत्तिरक्षकाधीनम् ऎऩ्गिऱ बुद्धियुम् उत्तरार्द्धत्ताले इष्टप्राप्तियुम् तदधीनमॆऩ्गिऱ बुद्धियुम् सॊल्लप्पडुगिऱदु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
विश्वास-प्रस्तुतिःपिराट्टि नडत्तिक्काट्टिऩ रक्षकावष्टंभत्ताल् उळ्ळ तेऱ्ऱमुम्(=समाश्वासः),
नीलमेघः (सं)श्रीजानक्या अनुष्ठाय प्रदर्शित-रीतिकेन रक्षकावष्टम्भेन जातः समाश्वासः,
(नीलमेघः (सं)16)
English(3) He has the perfect confidence of having found a Saviour. Sītā Devi taught this by her example.
(English17)
Español(3) Tiene la confianza perfecta de haber encontrado un salvador.

Sītā Devi enseñó esto por su ejemplo.
(Español18)
मूलम्पिराट्टि नडत्तिक्काट्टिऩ रक्षकावष्टंभत्तालुळ्ळ तेऱ्ऱमुम्,
(मूलम्19)

	‘‘गजं वा वीक्ष्य सिंहं वा

व्याघ्रं वाऽपि (भय-राहित्यात् →) वरानना ।
नाहारयति संत्रासं

बाहू रामस्य संश्रिता’’

(रामा अयोध्या-६०-२०।) (5)

इति↩︎

	"The beautiful Sītā, resting on the arm of Śrī Rāma,

was not afraid at the sight of the elephant, the lion or the tiger (when she was with him in the forest)"↩︎

	"La hermosa sītā, descansando sobre el brazo de Śrī rāma,
no tenía miedo al ver al elefante, al león o al tigre (cuando ella estaba con él en el bosque) "↩︎

	‘‘गजं वा वीक्ष्य सिंहं वा व्याघ्रं वाऽपि वरानना । नाहारयति संत्रासं बाहू रामस्य संश्रिता’’(रामा अयोध्या-६०-२०।) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	इदै पिराट्टि नडत्तिक्काट्टिऩाळ् ऎऩ्बदिल् प्रमाणमरुळिच्चॆय्गिऱार् गजं वा वीक्ष्यसिंहमिति । इदिल् ‘‘बाहू रामस्य संश्रिता’’ ऎऩ्ऱु रक्षकावष्टम्भमुम्,

‘‘नाहारयति सन्त्रासं’’ ऎऩ्ऱु अदऩालुण्डाऩ तेऱ्ऱमुम् सॊल्लप्पडुगिऱदु।↩︎

	‘‘अ-सन्देशात्तु रामस्य

तपसश् चानुपालनात् ।
न त्वा कुर्मि दश-ग्रीव

भस्म भस्मार्ह तेजसा’’

(रामा सुन्दर २२-२०)

इति↩︎

	(She said to Ravana:-)
O Thou (Rākṣasa) with ten heads that deservest to be reduced to ashes!

because I have not obtained ŚrīRāma's permission

and because I have to cherish my tapas as a pativratā (a wife devoted to her husband),

I do not burn thee to ashes by the flame (of my chastity)

↩︎
	(Ella le dijo a Ravana :-)
¡Oh, (Rākṣasa) con diez cabezas que merecen ser reducidas a cenizas!

Porque no he obtenido el permiso de Śrīrāma

Y porque tengo que apreciar mis tapas como pativratā (una esposa dedicada a su esposo),
No te quito las cenizas por la llama (de mi castidad)

↩︎
	‘‘असन्देशात्तु रामस्य तपसश्चानुपालनात् । न त्वा कुर्मि दशग्रीव भस्म भस्मार्हतेजसा’’(रामा सुन्दर २२-२०) ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	ताऩ् भरन्यासम् पण्णिऩ विषयत्तिल् स्वयत्न मऱ्ऱिरुक्कै ऒरु उपायनिष्ठा ज्ञापकलिङ्गम्। इदै पिराट्टि नडत्तिक्काट्टिऩाळ् ऎऩ्बदिल् प्रमाणमरुळिच्चॆय्गिऱार् असन्देशादिति । रामस्य – रामऩुडैय, असन्देशात् – अनुज्ञैयिल्लामैयालुम्, रामानुज्ञैयिल्लाविट्टालुम् उऩ्ऩिष्टप्पडि सॆय्यलागादो वॆऩ्ऩ वरुळिच्चॆय्गिऱार् तपस इति । तपसः – पातिव्रत्यरूपमाऩ तपस्सिऩुडैय, पतिपारतन्त्र्यरूपतपस्सिऩुडैय ऎऩ्ऱबडि। अनुपालनाच्च – संरक्षणत्तालेयुम्, इङ्गु चकारम् उक्तसमुच्चायकम्, संरक्ष्यमाणस्य अवश्यं कर्तव्यत्वात् ऎऩ्ऱबडि। भस्मार्ह – भस्मीकर्तुं योग्यऩाऩ, भस्मीकरणनिमित्तमाऩ महापराधत्तै युडैयवऩाऩ, दशग्रीव – पत्तु तलैयैप्पडैत् तोमॆऩ्ऱु अहङ्कारप्पडुम् रावणऩे! तेजसा – पातिव्रत्यरूपतेजस्साले, त्वा – इप्पडि अपराधप्पट्टु ऎदिरिलिरुक्कुम् उऩ्ऩै, भस्म न कुर्मि – भस्मनकरोमीत्यर्थः । कुर्मि ऎऩ्ऱु आर्षम् रूपव्यत्ययम्।

इदऩाल् फलत्तिल् स्वयत्नविरति सॊल्लप्पट्टदु अन्द फलत्तिल् अनिष्टनिवृत्तियुम् इष्टप्राप्तियुम् अवऩ् कैयदे ऎऩ्ऱिरुक्कै ऒरु उपायनिष्ठाज्ञापकलिङ्गम्।(5)↩︎

	‘‘शरैस्तु सङ्कुलां कृत्वा

लङ्कां पर-बलार्दनः ।

मान् नयेद् यदि काकुत्स्थस्

तत् तस्य सदृशं भवेत्’’

(रामा सुन्दर ३९-३०)

इति↩︎

	and likewise,
"if Rāma who can destroy the forces of his enemies fills Lanka with his arrows

and take me away from here,

it will be in keeping with his character."

↩︎
	Y de la misma manera,
"Si Rāma, que puede destruir las fuerzas de sus enemigos, llena a Lanka con sus flechas

y llévame de aquí
Estará de acuerdo con su personaje ".

↩︎
	‘‘शरैस्तु सङ्कुलां कृत्वा लङ्कां परबलार्दनः । मान्नयेद्यदि काकुत्स्थस्तत्तस्य सदृशं भवेत्’’(रामा सुन्दर ३९-३०) ऎऩ्ऱुम्↩︎

	इदै पिराट्टि नडत्तिक्काट्टिऩाळॆऩ्बदिल् प्रमाणमरुळिच्चॆय्गिऱार् शरैस्तु सङ्कुलामिति । सङ्कुलां – व्याकुलां, इन्द श्लोकत्तिल् पूर्वार्द्धत्ताले अनिष्टनिवृत्तिरक्षकाधीनम् ऎऩ्गिऱ बुद्धियुम् उत्तरार्द्धत्ताले इष्टप्राप्तियुम् तदधीनमॆऩ्गिऱ बुद्धियुम् सॊल्लप्पडुगिऱदु।↩︎

	श्रीजानक्या अनुष्ठाय प्रदर्शित-रीतिकेन रक्षकावष्टम्भेन जातः समाश्वासः,↩︎

	(3) He has the perfect confidence of having found a Saviour. Sītā Devi taught this by her example.↩︎

	(3) Tiene la confianza perfecta de haber encontrado un salvador.

Sītā Devi enseñó esto por su ejemplo.↩︎

	पिराट्टि नडत्तिक्काट्टिऩ रक्षकावष्टंभत्तालुळ्ळ तेऱ्ऱमुम्,↩︎




मोक्षे निर्भरता
विश्वास-प्रस्तुतिःताऩ् भरन्यासम् पण्णिऩ (फलस्य) विषयत्तिल् स्व-यत्नम् अऱ्ऱ् इरुक्कैयुम्,
नीलमेघः (सं)स्व-कृत — भर-न्यास — फल-विषये स्व-यत्न-राहित्यम्,
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIn respect of the object for which he has made bharanyāsa,

the prapanna is without any (further) effort of his own (to save himself).
(English2)
EspañolCon respecto al objeto por el que ha hecho bharanyāsa,

La Prapanna no tiene ningún esfuerzo (más) propio (para salvarse).
(Español3)
मूलम्ताऩ् भरन्यासम् पण्णिऩ विषयत्तिल् स्वयत्नमऱ्ऱिरुक्कैयुम्,
(मूलम्4)
विश्वास-प्रस्तुतिःअदिल् अन्-इष्ट-निवृत्तियुम्

इष्ट-प्राप्तियुम् अवऩ्-कैयदेय्

ऎऩ्ऱ् इरुक्कैयुम्
नीलमेघः (सं)तत्रानिष्टनिवृतिर् इष्ट-प्राप्तिश् च

तद्-धस्ताधीने इति विस्रम्भश्च
(नीलमेघः (सं)5)
EnglishIn that matter, he realises that the removal of what is evil

and the attainment of what is good

are in the Lord's hands alone.
(English6)
EspañolEn ese asunto, se da cuenta de que la eliminación de lo que es mal

y el logro de lo que es bueno
están en las manos del Señor solas.
(Español7)
मूलम्अदिल् अनिष्टनिवृत्तियुमिष्टप्राप्तियुम् अवऩ्गैयदे यॆऩ्ऱिरुक्कैयुम्
(मूलम्8)

	स्व-कृत — भर-न्यास — फल-विषये स्व-यत्न-राहित्यम्,↩︎

	In respect of the object for which he has made bharanyāsa,

the prapanna is without any (further) effort of his own (to save himself).↩︎

	Con respecto al objeto por el que ha hecho bharanyāsa,

La Prapanna no tiene ningún esfuerzo (más) propio (para salvarse).↩︎

	ताऩ् भरन्यासम् पण्णिऩ विषयत्तिल् स्वयत्नमऱ्ऱिरुक्कैयुम्,↩︎

	तत्रानिष्टनिवृतिर् इष्ट-प्राप्तिश् च

तद्-धस्ताधीने इति विस्रम्भश्च↩︎

	In that matter, he realises that the removal of what is evil

and the attainment of what is good

are in the Lord's hands alone.↩︎

	En ese asunto, se da cuenta de que la eliminación de lo que es mal

y el logro de lo que es bueno
están en las manos del Señor solas.↩︎

	अदिल् अनिष्टनिवृत्तियुमिष्टप्राप्तियुम् अवऩ्गैयदे यॆऩ्ऱिरुक्कैयुम्↩︎




निर्देश-स्थानम्
विश्वास-प्रस्तुतिः… उण्ड् आय् इऱ्ऱागिल्

ताऩ् कोलिऩ स-कल-फलत्तुक्कुम् साधनम् आगव् अऱ्ऱ् आय्

चरम-श्लोकत्तिल् पूर्वार्धत्तिले विहितम् आय्

द्वयत्तिल् पूर्व-खण्डत्तिल् अनुसन्धेयम् आय्

तिरु-मन्त्रत्तिल् मध्यम-पदत्तिलुम् विवक्षितम् आऩ उपायत्तिल्
तऩक्कु निष्ठैय् उण्ड् ऎऩ्ऱ् अऱियल् आम्।
नीलमेघः (सं)… वर्तेरंश् चेत् —

स्वोद्दिष्ट-सकल-फल-साधने

चरम-श्लोक-पूर्व-खण्ड-विहिते,

द्वय-पूर्व-खण्डे ऽनुसन्धेये,

श्री-मन्त्र-मध्यम-पद-विवक्षिते उपाये

स्वस्य निष्ठाऽस्तीति सुखम् अभिज्ञातुम् ।
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIf he has these features,

it may be inferred that he is steadfastly fixed in the upāya which he has sought

and which is the means of obtaining all the benefits desired by him,

which is prescribed as an upāya in the first half of the Carama śloka,

which is to be thought of in the first part of Dvaya

and which is implicit also in the middle word of Tirumantra (namo).
(English2)
EspañolSi tiene estas características,

Se puede inferir que se fija firmemente en el upāya que ha buscado

y cuál es el medio para obtener todos los beneficios deseados por él,

que se prescribe como un upāya en la primera mitad del carama Śloka,

que se debe pensar en la primera parte de Dvaya

y que está implícito también en la palabra media de tirumantra (namo).
(Español3)
मूलम्उण्डायिऱ्ऱागिल् ताऩ् कोलिऩ सकलफलत्तुक्कुम् साधनमागवऱ्ऱाय्

चरमश्लोकत्तिल् पूर्वार्धत्तिले विहितमाय् द्वयत्तिल् पूर्वखण्डत्तिल् अनुसन्धेयमाय् तिरुमन्त्रत्तिल् मध्यमपदत्तिलुम् विवक्षितमाऩ उपायत्तिल् तऩक्कु निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम्।
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःताऩ्गोलिऩ सकलफलत्तुक्कुम् - तऩ्ऩाले अपेक्षितमाऩ प्रारब्धनिवृत्ति मुदलाऩ सर्वफलत्तुक्कुम्, साधनमागवऱ्ऱाय् - साधनमाग समर्थऩाय्, इदऩाल् प्रारब्धकर्मनिवर्तकमिल्लाद भक्तिव्यावृत्ति । चरमश्लोकत्तिल् पूर्वार्द्धत्ताले विहितमाय् - ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु विधिक्कप्पट्टदाय्, द्वयत्तिल् पूर्वखण्डत्तिल् अनुसन्धेयमाय् - शरणशब्दोपश्लिष्टप्रपूर्वकपदल् धातुविल् अनुसन्धेयमाय् ऎऩ्ऱबडि। तिरुमन्त्रत्तिल् मद्ध्यमपदत्तिलुम् विवक्षितमाऩ - मद्ध्यमपदम् नमःपदम्। अदिल् ‘‘नमस्कारात्मकं यस्मै विधायात्म-निवेदनं’’ ऎऩ्गिऱ प्रमाणत्ताले विवक्षितमुमाऩ ऎऩ्ऱबडि।
उपायत्तिले - प्रपत्तिरूपोपायत्तिले, तऩक्कु निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम् - तऩक्कु - इन्द अडैयाळङ्गळुळ्ळ तऩक्कु, निष्ठै – अ-वितथ-निविष्ट-स्थिर-मतित्व-रूपम् आऩ स्थिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
०४ पुरुषार्थ-निष्ठा


	… वर्तेरंश् चेत् —

स्वोद्दिष्ट-सकल-फल-साधने

चरम-श्लोक-पूर्व-खण्ड-विहिते,

द्वय-पूर्व-खण्डे ऽनुसन्धेये,

श्री-मन्त्र-मध्यम-पद-विवक्षिते उपाये

स्वस्य निष्ठाऽस्तीति सुखम् अभिज्ञातुम् ।↩︎

	If he has these features,

it may be inferred that he is steadfastly fixed in the upāya which he has sought

and which is the means of obtaining all the benefits desired by him,

which is prescribed as an upāya in the first half of the Carama śloka,

which is to be thought of in the first part of Dvaya

and which is implicit also in the middle word of Tirumantra (namo).↩︎

	Si tiene estas características,

Se puede inferir que se fija firmemente en el upāya que ha buscado

y cuál es el medio para obtener todos los beneficios deseados por él,

que se prescribe como un upāya en la primera mitad del carama Śloka,

que se debe pensar en la primera parte de Dvaya

y que está implícito también en la palabra media de tirumantra (namo).↩︎

	उण्डायिऱ्ऱागिल् ताऩ् कोलिऩ सकलफलत्तुक्कुम् साधनमागवऱ्ऱाय्

चरमश्लोकत्तिल् पूर्वार्धत्तिले विहितमाय् द्वयत्तिल् पूर्वखण्डत्तिल् अनुसन्धेयमाय् तिरुमन्त्रत्तिल् मध्यमपदत्तिलुम् विवक्षितमाऩ उपायत्तिल् तऩक्कु निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम्।↩︎

	ताऩ्गोलिऩ सकलफलत्तुक्कुम् - तऩ्ऩाले अपेक्षितमाऩ प्रारब्धनिवृत्ति मुदलाऩ सर्वफलत्तुक्कुम्, साधनमागवऱ्ऱाय् - साधनमाग समर्थऩाय्, इदऩाल् प्रारब्धकर्मनिवर्तकमिल्लाद भक्तिव्यावृत्ति । चरमश्लोकत्तिल् पूर्वार्द्धत्ताले विहितमाय् - ‘‘मामेकं शरणं व्रज’’ ऎऩ्ऱु विधिक्कप्पट्टदाय्, द्वयत्तिल् पूर्वखण्डत्तिल् अनुसन्धेयमाय् - शरणशब्दोपश्लिष्टप्रपूर्वकपदल् धातुविल् अनुसन्धेयमाय् ऎऩ्ऱबडि। तिरुमन्त्रत्तिल् मद्ध्यमपदत्तिलुम् विवक्षितमाऩ - मद्ध्यमपदम् नमःपदम्। अदिल् ‘‘नमस्कारात्मकं यस्मै विधायात्म-निवेदनं’’ ऎऩ्गिऱ प्रमाणत्ताले विवक्षितमुमाऩ ऎऩ्ऱबडि।
उपायत्तिले - प्रपत्तिरूपोपायत्तिले, तऩक्कु निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम् - तऩक्कु - इन्द अडैयाळङ्गळुळ्ळ तऩक्कु, निष्ठै – अ-वितथ-निविष्ट-स्थिर-मतित्व-रूपम् आऩ स्थिति ।↩︎




०४ पुरुषार्थ-निष्ठा
EnglishIII THE NISHTĀ CONCERNING PURUSHĀRTHA:
(English1)
EspañolIII LA NISHTĀ RELATIVA A PURUSHĀRTHA:
(Español2)
४२तमाहोबिल-यतिः	देहयात्रादिगळिल् करैदल् अऱ्ऱिक्क् उगैयुम्,
	नाम् ऎव्व्-अळवु प्रयासप् पट्टालुम् ईश्वर-सङ्कल्पम् अऩ्ऱियुम्, नाम् कॊडुत्तु वैक्काद् अदुम्, किडैक्काद् ऎऩ्गिऱ नम्बिक्कैयुम्,
	शास्त्राविरुद्धम् आय् नम् प्रयत्नम् अऩ्ऱिक्के वरुम् विषयङ्गळै विलक्कादे अनुभविक्कैयुम्,
	ऐहिक-पुरुषार्थत्तिऩ् वृद्धि-ह्रासङ्गळिल् हर्ष-शोकम् अऱ्ऱ् इरुक्कैयुम्,
	प्राप्य-रुचियुम्
	प्राप्तियिल् त्वरैयुम्

पुरुषार्थत्तिल् निष्ठैय् उण्ड् ऎऩ्ऱ् अऱिगैक्कु लिङ्गङ्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः3)

	III THE NISHTĀ CONCERNING PURUSHĀRTHA:↩︎

	III LA NISHTĀ RELATIVA A PURUSHĀRTHA:↩︎

		देहयात्रादिगळिल् करैदल् अऱ्ऱिक्क् उगैयुम्,
	नाम् ऎव्व्-अळवु प्रयासप् पट्टालुम् ईश्वर-सङ्कल्पम् अऩ्ऱियुम्, नाम् कॊडुत्तु वैक्काद् अदुम्, किडैक्काद् ऎऩ्गिऱ नम्बिक्कैयुम्,
	शास्त्राविरुद्धम् आय् नम् प्रयत्नम् अऩ्ऱिक्के वरुम् विषयङ्गळै विलक्कादे अनुभविक्कैयुम्,
	ऐहिक-पुरुषार्थत्तिऩ् वृद्धि-ह्रासङ्गळिल् हर्ष-शोकम् अऱ्ऱ् इरुक्कैयुम्,
	प्राप्य-रुचियुम्
	प्राप्तियिल् त्वरैयुम्

पुरुषार्थत्तिल् निष्ठैय् उण्ड् ऎऩ्ऱ् अऱिगैक्कु लिङ्गङ्गळ्।↩︎




लिङ्गानि


देहयात्रायां कर्म-पुरस्-कृत्या निश्चिन्ता
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘उत्पत्ति-स्थिति-नाशानां (मध्ये)

स्थितौ (एव) चिन्ता कुतस् तव ।

यथोत्पत्तिर् यथा-नाशस्

स्थितिस् तद्वद् भविष्यति ॥’’(4)

नीलमेघः (सं)‘‘उत्पत्ति-स्थिति-नाशानां (मध्ये)

स्थितौ (एव) चिन्ता कुतस् तव ।

यथोत्पत्तिर् यथा-नाशस्

स्थितिस् तद्वद् भविष्यति ॥’’(4)

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishIt has been said: — 
"Of the three, your birth, continuance and perishing,

why should you be anxious only about your continuance?

In the same way as birth and death come of themselves (without any choice being left to you),

your continuance in life also will not depend on anything done by you"

(English2)
EspañolSe ha dicho:-
"De los tres, tu nacimiento, continuación y perecida,

¿Por qué deberías estar ansioso solo por tu continuación?

De la misma manera que el nacimiento y la muerte vienen de sí mismos (sin que se le quede la opción),

Tu continuación en la vida tampoco dependerá de nada hecho por ti "

(Español3)
मूलम्‘‘उत्पत्तिस्थितिनाशानां स्थितौ चिन्ता कुतस्तव । यथोत्पत्तिर्यथानाशस्स्थितिस्तद्वद्भविष्यति ॥’’
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि इवैगळै अडैवे सप्रमाणमाग उपपादिक्किऱार् उत्पत्तीति । उत्पत्तिस्थितिनाशङ्गळुडैय मध्यत्तिल् उत्पत्तिविनाशङ्गळै विट्टु स्थितियिल् मात्तिरम् इदु ऎप्पडि नडक्कुमोवॆऩ्गिऱ चिन्तै उऩक्कु एऩ्? ऎप्पडि उत्पत्तियो, ऎप्पडि नाशमोअप्पडिये उऩ्ऩुडैय चिन्तैयऩ्ऱिक्के स्थितियुमुण्डागप्पोगिऱदु ऎऩ्बदु श्लोकार्थम्। अचेष्टमानमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अ-चेष्टमानम् आसीनं

श्रीः कञ्चिद् उपतिष्ठति ।
कर्मी कर्मानुसृत्यान्यो
न प्राश्यम् अधिगच्छति ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३३९-१५)

नीलमेघः (सं)‘‘अचेष्टमानम् आसीनं

श्रीः कञ्चिद् उपतिष्ठति ।
(प्राक्तन-दुष्-)कर्मी (प्रयत्नम्←)कर्मानुसृत्यान्यो
न प्राश्यम् अधिगच्छति ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३३९-१५)

(नीलमेघः (सं)6)
Englishand again:
"The goddess of Lakṣmī comes, of her own accord,

to one who does not exert himself in any way.
Another man who makes efforts

does not obtain even the food (he wants).

This is in accordance with past karma".

(English7)
EspañolY de nuevo:
"La diosa de Lakṣmī viene, por su propia cuenta,

A alguien que no se esfuerza de ninguna manera.
Otro hombre que hace esfuerzos
No obtiene ni siquiera la comida (él quiere).

Esto está de acuerdo con el karma pasado ".

(Español8)
मूलम्‘‘अचेष्टमानमासीनं श्रीः कञ्चिदुपतिष्ठति । कर्मी कर्मानुसृत्यान्यो न प्राश्यमधिगच्छति ॥’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३३९-१५)
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःअचेष्टमानमासीनं – सम्पत्प्राप्त्यर्थं ऒरु व्यापारमुमऩ्ऱिक्के तूष्णीं इरुक्किऱ, कञ्चित् - ऒरु पुरुषऩै, श्रीः – सम्बत्ताऩदु, उपतिष्ठति - ताऩागवेयडैगिऱदु। कर्मी – बहुव्यापारमुळ्ळ, अन्यः – वेऱॊरुवऩ्। भूम्नि इति प्रत्ययः । कर्म – व्यापारत्तै। अनुसृत्यापि – अडिक्कडि सॆय्दुम्, प्राश्यं - अशनमपि, नाधिगच्छति – अडैगिऱाऩिल्लै। अथवा कर्मानुसृत्य – प्रचीनकर्मानुसारेण न प्राश्यमधिगच्छति ऎऩ्ऩवुमाम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱ पडिये प्रारब्ध-कर्म-विशेषाधीनम् आग

ईश्वरऩ् सॆय्युम् देह-यात्रादिगळिल् करैदल्(=संक्षयं) अऱ्ऱु
४२तमाहोबिल-यतिःइत्य्-उक्तरीत्या

प्रारब्ध-कर्म-विशेषाधीनतयेश्वरेण कार्यमाणे देह-यात्रादौ चिन्तां त्यक्त्वा,
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
EnglishThe prapanna whose understanding is firmly fixed in the purushūrtha

would not feel anxious in relation to such things as the maintenance of the body

which are directed by Iśvara in accordance with particular acts of past karma

that have begun to operate in this life.
(English12)
EspañolLa Prapanna cuya comprensión se fija firmemente en el Purushūrtha
no se sentiría ansioso en relación con cosas como el mantenimiento del cuerpo

que están dirigidos por Iśvara de acuerdo con actos particulares de karma pasado

que han comenzado a operar en esta vida.
(Español13)
मूलम्ऎऩ्गिऱ पडिये प्रारब्धकर्मविशेषाधीनमाग ईश्वरऩ् सॆय्युम् देहयात्रादिगळिल् करैदलऱ्ऱु
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःऎऩ्गिऱबडिये - उत्पत्त्यादिलोकत्तिलुपदेशित्त प्रकारमुम्, ‘‘अचेष्टमानं’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् देहयात्रादिगळ् प्राचीनकर्माधीनङ्गळ् ऎऩ्ऱऱिवित्त प्रकारमुम्। इदऱ्कु करैदलऱ्ऱु ऎऩ्बदोडन्वयम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)

	‘‘उत्पत्ति-स्थिति-नाशानां (मध्ये)

स्थितौ (एव) चिन्ता कुतस् तव ।

यथोत्पत्तिर् यथा-नाशस्

स्थितिस् तद्वद् भविष्यति ॥’’(4)

↩︎
	It has been said: — 
"Of the three, your birth, continuance and perishing,

why should you be anxious only about your continuance?

In the same way as birth and death come of themselves (without any choice being left to you),

your continuance in life also will not depend on anything done by you"

↩︎
	Se ha dicho:-
"De los tres, tu nacimiento, continuación y perecida,

¿Por qué deberías estar ansioso solo por tu continuación?

De la misma manera que el nacimiento y la muerte vienen de sí mismos (sin que se le quede la opción),

Tu continuación en la vida tampoco dependerá de nada hecho por ti "

↩︎
	‘‘उत्पत्तिस्थितिनाशानां स्थितौ चिन्ता कुतस्तव । यथोत्पत्तिर्यथानाशस्स्थितिस्तद्वद्भविष्यति ॥’’↩︎

	इऩि इवैगळै अडैवे सप्रमाणमाग उपपादिक्किऱार् उत्पत्तीति । उत्पत्तिस्थितिनाशङ्गळुडैय मध्यत्तिल् उत्पत्तिविनाशङ्गळै विट्टु स्थितियिल् मात्तिरम् इदु ऎप्पडि नडक्कुमोवॆऩ्गिऱ चिन्तै उऩक्कु एऩ्? ऎप्पडि उत्पत्तियो, ऎप्पडि नाशमोअप्पडिये उऩ्ऩुडैय चिन्तैयऩ्ऱिक्के स्थितियुमुण्डागप्पोगिऱदु ऎऩ्बदु श्लोकार्थम्। अचेष्टमानमिति ।↩︎

	‘‘अचेष्टमानम् आसीनं

श्रीः कञ्चिद् उपतिष्ठति ।
(प्राक्तन-दुष्-)कर्मी (प्रयत्नम्←)कर्मानुसृत्यान्यो
न प्राश्यम् अधिगच्छति ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३३९-१५)

↩︎
	and again:
"The goddess of Lakṣmī comes, of her own accord,

to one who does not exert himself in any way.
Another man who makes efforts

does not obtain even the food (he wants).

This is in accordance with past karma".

↩︎
	Y de nuevo:
"La diosa de Lakṣmī viene, por su propia cuenta,

A alguien que no se esfuerza de ninguna manera.
Otro hombre que hace esfuerzos
No obtiene ni siquiera la comida (él quiere).

Esto está de acuerdo con el karma pasado ".

↩︎
	‘‘अचेष्टमानमासीनं श्रीः कञ्चिदुपतिष्ठति । कर्मी कर्मानुसृत्यान्यो न प्राश्यमधिगच्छति ॥’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३३९-१५)↩︎

	अचेष्टमानमासीनं – सम्पत्प्राप्त्यर्थं ऒरु व्यापारमुमऩ्ऱिक्के तूष्णीं इरुक्किऱ, कञ्चित् - ऒरु पुरुषऩै, श्रीः – सम्बत्ताऩदु, उपतिष्ठति - ताऩागवेयडैगिऱदु। कर्मी – बहुव्यापारमुळ्ळ, अन्यः – वेऱॊरुवऩ्। भूम्नि इति प्रत्ययः । कर्म – व्यापारत्तै। अनुसृत्यापि – अडिक्कडि सॆय्दुम्, प्राश्यं - अशनमपि, नाधिगच्छति – अडैगिऱाऩिल्लै। अथवा कर्मानुसृत्य – प्रचीनकर्मानुसारेण न प्राश्यमधिगच्छति ऎऩ्ऩवुमाम्।↩︎

	इत्य्-उक्तरीत्या

प्रारब्ध-कर्म-विशेषाधीनतयेश्वरेण कार्यमाणे देह-यात्रादौ चिन्तां त्यक्त्वा,↩︎

	The prapanna whose understanding is firmly fixed in the purushūrtha

would not feel anxious in relation to such things as the maintenance of the body

which are directed by Iśvara in accordance with particular acts of past karma

that have begun to operate in this life.↩︎

	La Prapanna cuya comprensión se fija firmemente en el Purushūrtha
no se sentiría ansioso en relación con cosas como el mantenimiento del cuerpo

que están dirigidos por Iśvara de acuerdo con actos particulares de karma pasado

que han comenzado a operar en esta vida.↩︎

	ऎऩ्गिऱ पडिये प्रारब्धकर्मविशेषाधीनमाग ईश्वरऩ् सॆय्युम् देहयात्रादिगळिल् करैदलऱ्ऱु↩︎

	ऎऩ्गिऱबडिये - उत्पत्त्यादिलोकत्तिलुपदेशित्त प्रकारमुम्, ‘‘अचेष्टमानं’’ ऎऩ्गिऱ श्लोकत्तिल् देहयात्रादिगळ् प्राचीनकर्माधीनङ्गळ् ऎऩ्ऱऱिवित्त प्रकारमुम्। इदऱ्कु करैदलऱ्ऱु ऎऩ्बदोडन्वयम्।↩︎




साफल्ये प्रयास-गौणता
विश्वास-प्रस्तुतिःताऩ् करैन्दालुम्
‘‘उत्पतन्न् अपि चाकाशं
विशन्न् अपि रसातलम् ।
अटन्न् अपि महीं कृत्स्नां
न+अदत्तम् उपतिष्ठते’’,

नीलमेघः (सं)स्वेन चिन्तायां क्रियमाणायामपि,
‘‘उत्पतन्न् अपि चाकाशं
विशन्न् अपि रसातलम् ।
अटन्न् अपि महीं कृत्स्नां
न+अदत्तम् उपतिष्ठते’’,

(नीलमेघः (सं)1)
EnglishHe would reflect that, even if he grieved or felt anxious about these things,
"Though he flies in the air,

or enters the lower world, called Rasatala,

or wanders about the whole earth,

a man will not obtain what is not ordained for him"

(English2)
EspañolReflejaría que, incluso si se llenara o se sintiera ansioso por estas cosas,
"Aunque vuela en el aire,

o ingresa al mundo inferior, llamado Rasatala,

o deambula por toda la tierra,

Un hombre no obtendrá

lo que no está ordenado para él "

(Español3)
मूलम्ताऩ् करैन्दालुम्

‘‘उत्पतन्नपि चाकाशं विशन्नपि रसातलम् ।

अटन्नपि महीं कृत्स्नां नादत्तमुपतिष्ठते’’(),
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःप्रयासप्पट्टालुम् जन्मान्तरत्तिल् कॊडुत्तुवैक्काददु सिद्धियादॆऩ्ऩु मिडत्तिल् प्रमाणम् काट्टुगिऱार् ताऩ् करैन्दालुमित्यादिना । उत्पतन्नपीत्यादि । आकाशत्तिल् किळम्बिऩालुम्, पादाळत्तिल् प्रवेशित्तालुम्, भूमियॆल्लाम् तिरिन्दालुम् पूर्वजन्मत्तिल् कॊडुत्तुवैक्काददु वारादु ऎऩ्बदु इदिऩर्थम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘यत् किञ्चिद् वर्तते लोके

सर्वं तन् मद्-विचेष्टितम् ।

अन्यो ह्य् अन्यच् चिन्तयति

स्व-च्छन्दं विदधाम्य्* अहम्’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३५९-५६।)

Englishand again,
“Whatever work is done in the world

is work done by me.

So others propose

but I dispose."

(English6)
EspañolY de nuevo,
“Cualquier trabajo que se haga en el mundo
es el trabajo realizado por mí.

Entonces otros proponen

Pero me pongo".

(Español7)
मूलम्‘‘यत्किञ्चिद्वर्तते लोके सर्वं तन्मद्विचेष्टितम् । अन्योह्यन्यच्चिन्तयति स्वच्छन्दं विदधाम्यहम्’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३५९-५६।)
(मूलम्8)
४२तमाहोबिल-यतिःयत्किञ्चिदित्यादि । लोगत्तिलुळ्ळवैयॆल्लाम् ऎऩ्ऩुडैय सङ्कल्पकार्यम्। मद्व्यतिरिक्तऩ् ऒऩ्ऱै निऩैक्किऱाऩ्। नाऩ् ऎऩ् इष्टप्पडि सॆय्गिऱेऩ् ऎऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः9)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्गिऱ बडिये
ईश्वरऩ् निऩैव्-इऩ्ब्-अडिय्-अल्लद् ऒऩ्ऱुम् नडवाद्

ऎऩ्ऱु प्रतिसन्धानम् पण्णि
नीलमेघः (सं)इत्य्-उक्त-रीत्या

"ईश्वर-संकल्पम् अननुसृत्य

न किञ्चिन् निर्वर्तते"ति प्रतिसन्धाय,
(नीलमेघः (सं)10)
Englishas stated in the above following passages

nothing would happen except according to the will of God,
(English11)
EspañolComo se indica en lo anterior ~~ siguiente ~~ pasajes
No pasaría nada excepto según la voluntad de Dios,
(Español12)
मूलम्ऎऩ्गिऱबडिये ईश्वरऩ् निऩैविऩ्बडियल्लदॊऩ्ऱुम् नडवादॆऩ्ऱु प्रतिसन्धानम् पण्णि
(मूलम्13)

	स्वेन चिन्तायां क्रियमाणायामपि,
‘‘उत्पतन्न् अपि चाकाशं
विशन्न् अपि रसातलम् ।
अटन्न् अपि महीं कृत्स्नां
न+अदत्तम् उपतिष्ठते’’,

↩︎
	He would reflect that, even if he grieved or felt anxious about these things,
"Though he flies in the air,

or enters the lower world, called Rasatala,

or wanders about the whole earth,

a man will not obtain what is not ordained for him"

↩︎
	Reflejaría que, incluso si se llenara o se sintiera ansioso por estas cosas,
"Aunque vuela en el aire,

o ingresa al mundo inferior, llamado Rasatala,

o deambula por toda la tierra,

Un hombre no obtendrá

lo que no está ordenado para él "

↩︎
	ताऩ् करैन्दालुम्

‘‘उत्पतन्नपि चाकाशं विशन्नपि रसातलम् ।

अटन्नपि महीं कृत्स्नां नादत्तमुपतिष्ठते’’(),↩︎

	प्रयासप्पट्टालुम् जन्मान्तरत्तिल् कॊडुत्तुवैक्काददु सिद्धियादॆऩ्ऩु मिडत्तिल् प्रमाणम् काट्टुगिऱार् ताऩ् करैन्दालुमित्यादिना । उत्पतन्नपीत्यादि । आकाशत्तिल् किळम्बिऩालुम्, पादाळत्तिल् प्रवेशित्तालुम्, भूमियॆल्लाम् तिरिन्दालुम् पूर्वजन्मत्तिल् कॊडुत्तुवैक्काददु वारादु ऎऩ्बदु इदिऩर्थम्।↩︎

	and again,
“Whatever work is done in the world

is work done by me.

So others propose

but I dispose."

↩︎
	Y de nuevo,
“Cualquier trabajo que se haga en el mundo
es el trabajo realizado por mí.

Entonces otros proponen

Pero me pongo".

↩︎
	‘‘यत्किञ्चिद्वर्तते लोके सर्वं तन्मद्विचेष्टितम् । अन्योह्यन्यच्चिन्तयति स्वच्छन्दं विदधाम्यहम्’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३५९-५६।)↩︎

	यत्किञ्चिदित्यादि । लोगत्तिलुळ्ळवैयॆल्लाम् ऎऩ्ऩुडैय सङ्कल्पकार्यम्। मद्व्यतिरिक्तऩ् ऒऩ्ऱै निऩैक्किऱाऩ्। नाऩ् ऎऩ् इष्टप्पडि सॆय्गिऱेऩ् ऎऩ्गै।↩︎

	इत्य्-उक्त-रीत्या

"ईश्वर-संकल्पम् अननुसृत्य

न किञ्चिन् निर्वर्तते"ति प्रतिसन्धाय,↩︎

	as stated in the above following passages

nothing would happen except according to the will of God,↩︎

	Como se indica en lo anterior ~~ siguiente ~~ pasajes
No pasaría nada excepto según la voluntad de Dios,↩︎

	ऎऩ्गिऱबडिये ईश्वरऩ् निऩैविऩ्बडियल्लदॊऩ्ऱुम् नडवादॆऩ्ऱु प्रतिसन्धानम् पण्णि↩︎




अप्रयत्नागत-शास्त्राविरुद्धानां भोगः
EnglishThe prapanna who has attained niṣṭhā in puruṣārtha has neither pleasure nor pain, :-
(English1)
EspañolLa prapanna que ha alcanzado niṣṭhā en puruṣārtha no tiene placer ni dolor: -
(Español2)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘अप्रयत्नागतास् सेव्या

गृहस्थैर् विषयास् सदा ।

प्रयत्नेनापि कर्तव्यः

स्वधर्म इति मे मतिः ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३०१-३६।)

नीलमेघः (सं)‘‘अप्रयत्नागतास् सेव्या

गृहस्थैर् विषयास् सदा ।

प्रयत्नेनापि कर्तव्यः

स्वधर्म इति मे मतिः ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३०१-३६।)

(नीलमेघः (सं)3)
विषयःधर्मः, भोगः
(विषयः4)
English"House-holders should receive whatever comes to them

without any exertion on their part.

As regards their dharmas, on the other hand,

it is my opinion that they should, in all possible ways, exert themselves and fulfil them”,

(English5)
Español"Los titulares de casas deberían recibir lo que les llegue a
sin ningún esfuerzo de su parte.

En cuanto a sus dharmas, por otro lado,
Es mi opinión que, de todas las formas posibles, deberían ejercerse y cumplirlos ”,

(Español6)
मूलम्‘‘अप्रयत्नागतास्सेव्या गृहस्थैर्विषयास्सदा । प्रयत्नेनापि कर्तव्यः स्वधर्म इति मे मतिः ॥’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३०१-३६।)
(मूलम्7)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि शास्त्राविरुद्धङ्गळाय् स्वयमागतङ्गळाऩ विषयङ्गळै विलक्कादे अनुभविक्कैयिल् प्रमाणम् काट्टुगिऱार् अप्रयत्नागता इत्यादियाल्। प्रयासमऩ्ऱिक्के ताऩाग वन्द विषयङ्गळ् अवश्यम् सेव्यङ्गळ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः8)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘नाहारं चिन्तयेत् प्राज्ञो

धर्मम् एवानुचिन्तयेत् ।

आहारो हि मनुष्याणां

जन्मना सह जायते ॥’’ (4)

नीलमेघः (सं)‘‘नाहारं चिन्तयेत् प्राज्ञो

धर्मम् एवानुचिन्तयेत् ।

आहारो हि मनुष्याणां

जन्मना सह जायते ॥’’ (4)

(नीलमेघः (सं)9)
विषयःधर्मः, आहारः
(विषयः10)
Englishand so also,
“The wise man should not be anxious about his food.

He should think only of his dharma.

Man's food comes to him along with his birth."

(English11)
EspañolY así también,
“El hombre sabio no debería estar ansioso por su comida.
Debería pensar solo en su dharma.

La comida del hombre llega a él junto con su nacimiento ".

(Español12)
मूलम्‘‘नाहारं चिन्तयेत् प्राज्ञो धर्ममेवानुचिन्तयेत् ।

आहारो हि मनुष्याणां जन्मना सह जायते ॥’’
(मूलम्13)
४२तमाहोबिल-यतिःतऩक्कु विहितधर्ममाऩाल् प्रयासप्पट्टावदु कर्तव्यमॆऩ्बदु श्लोकार्थम्। विषयङ्गळ् ताऩागवे वरुमॆऩ्बदिल् प्रमाणम् नाहारमिति ।
(४२तमाहोबिल-यतिः14)
विश्वास-प्रस्तुतिःऎऩ्ऱु पराशर-गीतादिगळिलुम्,
नीलमेघः (सं)[[११३]] इति पराशरगीतादिषु,
(नीलमेघः (सं)15)
EnglishFor it has been said (so) in Parāsaragita and elsewhere;
(English16)
EspañolPorque se ha dicho (así) en Parāsaragita y en otros lugares;
(Español17)
मूलम्ऎऩ्ऱु पराशरगीतादिगळिलुम्,
(मूलम्18)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘न सन्निपतितं धर्म्यम्

उपभोगं यद्-ऋच्छया ।
प्रत्याचक्षे, न चाप्येनम्
अनुरुन्धे सुदुर्लभम् ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १७५-५)

ऎऩ्ऱु अजगरोपाख्यानत्तिलुञ् जॊल्लुगिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)‘‘न सन्निपतितं धर्म्यम्

उपभोगं यद्-ऋच्छया ।
प्रत्याचक्षे, न चाप्येनम्
अनुरुन्धे सुदुर्लभम् ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १७५-५)

इत्य् अजगरोपाख्याने चोक्तरीत्या
(नीलमेघः (सं)19)
विषयःधर्मः, आहारः, भोगः
(विषयः20)
EnglishLike-wise it has been stated in Ajagaropakhyāna :-
"I do not avoid enjoyments which come to me of themselves

and which are also in keeping with (my) dharma

nor do I seek any enjoyment

which can be had only with painful effort."

(English21)
EspañolMe gusta en cuanto a Ajagaropakhyāna:-
"No evito los platos que me llegan a sí mismos

y que también están en consonancia con (mi) dharma
tampoco busco disfrute

que solo se puede tener con un esfuerzo doloroso ".

(Español22)
मूलम्‘‘नसन्निपतितं धर्म्यमुपभोगं यदृच्छया ।

प्रत्याचक्षे न चाप्येनमनुरुन्धे सुदुर्लभम् ॥’’ (भारतम् शान्ति-पर्व १७५-५)

ऎऩ्ऱु अजगरोपाख्यानत्तिलुञ् जॊल्लुगिऱबडिये
(मूलम्23)
४२तमाहोबिल-यतिःधर्म्यङ्गळाऩ विषयङ्गळै विलक्कामैयिल् प्रमाणम् नसन्निपतितमित्यादि । न प्रत्याचक्षे - तळ्ळुगिऱेऩ् इल्लै। सुदुर्लभं एनं न चानुरुन्धे – प्रयत्नप्पट्टावदु अनुभविक्किऱेऩ् इल्लै। अजगरोपाख्यानत्तिलुमिति । महाभारतत्तिल् शान्तिपर्वत्तिल् १७७ - वदु अध्यायत्तिल् अजगरऩॆऩ्गिऱ ऒरु महाऩुक्कुम् प्रह्लादऩुक्कुम् संवादरूपमाऩ उपाख्यानम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः24)
विश्वास-प्रस्तुतिःशास्त्र-विरुद्धम् अल्लाद विषयङ्गळ्

ताऩ् ऒरु विरगु(=उपायम्) सॆय्याद् इरुक्क

भगवत्-सङ्कल्पत्ताले ताऩे वरक् कण्डु

प्रारब्ध-कर्म-फलम् आऩ तऩिसु(=ऋणं) तीरुगिऱद् ऎऩ्ऱु

विलक्कादे अनुभविक्कैयुम्,
नीलमेघः (सं)शास्त्राविरुद्ध-विषयेषु

स्वस्मिन् उपाय-विशेषम् अ-कुर्वत्य् अपि

भगवत्-संकल्प-मात्रेण स्वयम् एव प्राप्तेषु

तान् अवेक्ष्य,

प्रारब्ध-कर्म-फलम् ऋणं नश्यतीति,

अनिवारणेनानुभवनम्
(नीलमेघः (सं)25)
EnglishWhen things not forbidden in the śāstras come to him

without any seeking of his and by the will of God,

the prapanna realises that the debt which has resulted from past karma

that has begun to operate is now being discharged.

Therefore he enjoys them without trying to avoid them.
(English26)
EspañolCuando las cosas no están prohibidas en los Śāstras vienen a él

sin ninguna búsqueda de la suya y por la voluntad de Dios,

La Papanna se da cuenta de que la deuda que ha resultado del karma pasado

Eso ha comenzado a operar ahora está siendo descargado.

Por lo tanto, los disfruta sin tratar de evitarlos.
(Español27)
मूलम्शास्त्रविरुद्धमल्लाद विषयङ्गळ् ताऩॊरु विरगु सॆय्यादिरुक्क भगवत्सङ्कल्पत्ताले ताऩे वरक्कण्डु प्रारब्धकर्मफलमाऩ तऩिसु तीरुगिऱदॆऩ्ऱु विलक्कादे अनुभविक्कैयुम्,
(मूलम्28)
४२तमाहोबिल-यतिःताऩॊरु विरगु सॆय्यादिरुक्क - वरुवदऱ्कु हेदुवै ताऩ् तेडादिरुक्क तऩिसु - कडऩ्। इदऩाल् विषयानुभवम् कर्मक्षयहेतुवागैयाले अदु पुरुषार्थनिष्ठाकार्यमॆऩ्ऱु सूचितमागिऱदु। ऐहिकवृद्धिह्रासङ्गळिल् हर्षशोकमऱ्ऱिरुक्कैयिल् प्रमाणङ्गाट्टुगिऱार् इप्पडि इत्यादिना ।
(४२तमाहोबिल-यतिः29)

	The prapanna who has attained niṣṭhā in puruṣārtha has neither pleasure nor pain, :-↩︎

	La prapanna que ha alcanzado niṣṭhā en puruṣārtha no tiene placer ni dolor: -↩︎

	‘‘अप्रयत्नागतास् सेव्या

गृहस्थैर् विषयास् सदा ।

प्रयत्नेनापि कर्तव्यः

स्वधर्म इति मे मतिः ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व ३०१-३६।)

↩︎
	धर्मः, भोगः↩︎

	"House-holders should receive whatever comes to them

without any exertion on their part.

As regards their dharmas, on the other hand,

it is my opinion that they should, in all possible ways, exert themselves and fulfil them”,

↩︎
	"Los titulares de casas deberían recibir lo que les llegue a
sin ningún esfuerzo de su parte.

En cuanto a sus dharmas, por otro lado,
Es mi opinión que, de todas las formas posibles, deberían ejercerse y cumplirlos ”,

↩︎
	‘‘अप्रयत्नागतास्सेव्या गृहस्थैर्विषयास्सदा । प्रयत्नेनापि कर्तव्यः स्वधर्म इति मे मतिः ॥’’(भारतम् शान्ति-पर्व ३०१-३६।)↩︎

	इऩि शास्त्राविरुद्धङ्गळाय् स्वयमागतङ्गळाऩ विषयङ्गळै विलक्कादे अनुभविक्कैयिल् प्रमाणम् काट्टुगिऱार् अप्रयत्नागता इत्यादियाल्। प्रयासमऩ्ऱिक्के ताऩाग वन्द विषयङ्गळ् अवश्यम् सेव्यङ्गळ्।↩︎

	‘‘नाहारं चिन्तयेत् प्राज्ञो

धर्मम् एवानुचिन्तयेत् ।

आहारो हि मनुष्याणां

जन्मना सह जायते ॥’’ (4)

↩︎
	धर्मः, आहारः↩︎

	and so also,
“The wise man should not be anxious about his food.

He should think only of his dharma.

Man's food comes to him along with his birth."

↩︎
	Y así también,
“El hombre sabio no debería estar ansioso por su comida.
Debería pensar solo en su dharma.

La comida del hombre llega a él junto con su nacimiento ".

↩︎
	‘‘नाहारं चिन्तयेत् प्राज्ञो धर्ममेवानुचिन्तयेत् ।

आहारो हि मनुष्याणां जन्मना सह जायते ॥’’↩︎

	तऩक्कु विहितधर्ममाऩाल् प्रयासप्पट्टावदु कर्तव्यमॆऩ्बदु श्लोकार्थम्। विषयङ्गळ् ताऩागवे वरुमॆऩ्बदिल् प्रमाणम् नाहारमिति ।↩︎

	[[११३]] इति पराशरगीतादिषु,↩︎

	For it has been said (so) in Parāsaragita and elsewhere;↩︎

	Porque se ha dicho (así) en Parāsaragita y en otros lugares;↩︎

	ऎऩ्ऱु पराशरगीतादिगळिलुम्,↩︎

	‘‘न सन्निपतितं धर्म्यम्

उपभोगं यद्-ऋच्छया ।
प्रत्याचक्षे, न चाप्येनम्
अनुरुन्धे सुदुर्लभम् ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १७५-५)

इत्य् अजगरोपाख्याने चोक्तरीत्या↩︎

	धर्मः, आहारः, भोगः↩︎

	Like-wise it has been stated in Ajagaropakhyāna :-
"I do not avoid enjoyments which come to me of themselves

and which are also in keeping with (my) dharma

nor do I seek any enjoyment

which can be had only with painful effort."

↩︎
	Me gusta en cuanto a Ajagaropakhyāna:-
"No evito los platos que me llegan a sí mismos

y que también están en consonancia con (mi) dharma
tampoco busco disfrute

que solo se puede tener con un esfuerzo doloroso ".

↩︎
	‘‘नसन्निपतितं धर्म्यमुपभोगं यदृच्छया ।

प्रत्याचक्षे न चाप्येनमनुरुन्धे सुदुर्लभम् ॥’’ (भारतम् शान्ति-पर्व १७५-५)

ऎऩ्ऱु अजगरोपाख्यानत्तिलुञ् जॊल्लुगिऱबडिये↩︎

	धर्म्यङ्गळाऩ विषयङ्गळै विलक्कामैयिल् प्रमाणम् नसन्निपतितमित्यादि । न प्रत्याचक्षे - तळ्ळुगिऱेऩ् इल्लै। सुदुर्लभं एनं न चानुरुन्धे – प्रयत्नप्पट्टावदु अनुभविक्किऱेऩ् इल्लै। अजगरोपाख्यानत्तिलुमिति । महाभारतत्तिल् शान्तिपर्वत्तिल् १७७ - वदु अध्यायत्तिल् अजगरऩॆऩ्गिऱ ऒरु महाऩुक्कुम् प्रह्लादऩुक्कुम् संवादरूपमाऩ उपाख्यानम्।↩︎

	शास्त्राविरुद्ध-विषयेषु

स्वस्मिन् उपाय-विशेषम् अ-कुर्वत्य् अपि

भगवत्-संकल्प-मात्रेण स्वयम् एव प्राप्तेषु

तान् अवेक्ष्य,

प्रारब्ध-कर्म-फलम् ऋणं नश्यतीति,

अनिवारणेनानुभवनम्↩︎

	When things not forbidden in the śāstras come to him

without any seeking of his and by the will of God,

the prapanna realises that the debt which has resulted from past karma

that has begun to operate is now being discharged.

Therefore he enjoys them without trying to avoid them.↩︎

	Cuando las cosas no están prohibidas en los Śāstras vienen a él

sin ninguna búsqueda de la suya y por la voluntad de Dios,

La Papanna se da cuenta de que la deuda que ha resultado del karma pasado

Eso ha comenzado a operar ahora está siendo descargado.

Por lo tanto, los disfruta sin tratar de evitarlos.↩︎

	शास्त्रविरुद्धमल्लाद विषयङ्गळ् ताऩॊरु विरगु सॆय्यादिरुक्क भगवत्सङ्कल्पत्ताले ताऩे वरक्कण्डु प्रारब्धकर्मफलमाऩ तऩिसु तीरुगिऱदॆऩ्ऱु विलक्कादे अनुभविक्कैयुम्,↩︎

	ताऩॊरु विरगु सॆय्यादिरुक्क - वरुवदऱ्कु हेदुवै ताऩ् तेडादिरुक्क तऩिसु - कडऩ्। इदऩाल् विषयानुभवम् कर्मक्षयहेतुवागैयाले अदु पुरुषार्थनिष्ठाकार्यमॆऩ्ऱु सूचितमागिऱदु। ऐहिकवृद्धिह्रासङ्गळिल् हर्षशोकमऱ्ऱिरुक्कैयिल् प्रमाणङ्गाट्टुगिऱार् इप्पडि इत्यादिना ।↩︎




ऐहिक-लाभ-नष्टेषु +उत्कट-हर्ष-शोकाभावः
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्पडि कर्म-विशेषाधीनम् आग वरुगिऱ प्राप्यान्तर-लाभालाभङ्गळिल्
नीलमेघः (सं)इत्थं कर्म-विशेषाधीनतयोपनमतोः प्राप्यान्तर-लाभालाभयोः,
(नीलमेघः (सं)1)
Englishwhen he meets with or fails to get objects usually desired other than mokṣa ,

as taught in the following ślokas
(English2)
EspañolCuando se encuentra con o no obtiene objetos que generalmente se desean aparte de Mokṣa,

como se enseña en el siguiente Ślokas
(Español3)
मूलम्इप्पडि कर्मविशेषाधीनमाग वरुगिऱ प्राप्यान्तरलाभालाभङ्गळिल्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःप्राप्यान्तरम् - प्रयोजनान्तरम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘तयोर् एकतरो राशिर्

यद्य् एनम् उपसन्नमेत् ।
न सुखं प्राप्य संहृष्येन्
न दुःखं प्राप्य संज्वरेत् ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १७५-५)

ऎऩ्ऱुम्,
नीलमेघः (सं)‘‘तयोर् एकतरो राशिर्

यद्य् एनम् उपसन्नमेत् ।
न सुखं प्राप्य संहृष्येन्
न दुःखं प्राप्य संज्वरेत् ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १७५-५)

इति
(नीलमेघः (सं)6)
विषयःसमचित्तता
(विषयः7)
English"When one of these two, pleasure and pain, arrives,

one should not feel delighted on seeing pleasure

nor feel sorrow when one sees pain",

(English8)
Español"Cuando llega uno de estos dos, placer y dolor,
no se debe sentir encantado con ver placer
tampoco sentir triste cuando uno ve dolor ",

(Español9)
मूलम्‘‘तयोरेकतरो राशिर्यद्येनमुपसन्नमेत् ।

न सुखं प्राप्य संहृष्येन्न दुःखं प्राप्य संज्वरेत् ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १७५-५)

ऎऩ्ऱुम्,
(मूलम्10)
४२तमाहोबिल-यतिःतयोरित्यादि । तयोः – सुखदुःखराशिकळुडैय मध्यत्तिल्, उपसन्नमेद्यदि – वन्ददागिल्, तदा सुखं प्राप्य – सुखत्तैयडैन्दु, न संहृष्येत् – अत्यन्तहृष्टऩाग आगक्कडवऩल्लऩ्। दुःखं प्राप्य – तुक्कदै यडैन्दु, न सञ्ज्वरेत् – उद्विग्नऩाग आगक् कडवऩल्लऩ्।
(४२तमाहोबिल-यतिः11)
विश्वास-प्रस्तुतिः'उळद् ऎऩ्ऱ् इऱुमा(=दर्पम्) ऽऽवार्' (इरण्डान्दिरुवन्दादि ४५)

ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱ बडिये

हर्ष — शकङ्गळ् अऱ्ऱु

स्व-रूपानुरूपम् आऩ

परम-प्राप्य-कैङ्कर्यत्तिले रुचियुम्,
नीलमेघः (सं)"19 (धनं ) अस्तीति न दृप्यन्ति"

इति चोक्तरीत्या हर्ष-शोक-त्यागेन सह

स्वरूपानुरूपे परम-प्राप्य-कैङ्कर्ये रुचिः,
(नीलमेघः (सं)12)
Englishand
"The man who meditates on the feet of the Lord

is not elated at the possession of wealth,

nor does he feel dispirited when what he possesses is lost."

He has, on the other hand, a great longing for service to the Lord which is suited to his essential nature

and which is the supreme aim of his life.
(English13)
Españoly
"El hombre que medita en los pies del Señor
no está eufórico en posesión de riqueza,

Tampoco se siente desanimado cuando lo que posee se pierde ".

Tiene, por otro lado, un gran anhelo de servicio al Señor

que se adapta a su naturaleza esencial.

y cuál es el objetivo supremo de su vida.
(Español14)
मूलम्'उळ तॆऩ्ऱिऱुमावार्'(इरण्डान्दिरुवन्दादि ४५) ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱबडिये हर्षशोकङ्गळऱ्ऱु स्वरूपानुरूपमाऩ परमप्राप्यकैङ्कर्यत्तिले रुचियुम्,
(मूलम्15)
४२तमाहोबिल-यतिःउळदॆऩ्ऱिऱुमावारिति । 'उण्डिल्लै यॆऩ्ऱु तळर्दलदिऩ रुगुम् सारार्' ऎऩ्बदु इदऱ्कु मेल्बादम्। उळदॆऩ्ऱु - सम्बत्तु उण्डॆऩ्ऱु इऱुमावार् - गर्वियार्, उण्डिल्लै यॆऩ्ऱु - मुऩ्बु सम्बत्तु उण्डु इप्पॊऴुदु इल्लैयॆऩ्ऱु, तळर्दल् - अवसादम् - क्लेशमॆऩ्ऱबडि। अदिऩरुगुम् सारार् - अदिऩ् समीपत्तिलुम् पोगार्। अऱ्ऱु - इल्लामल्। परमप्राप्य-कैङ्कर्यत्तिले रुचियुमिति । ऒरुवऩ् प्रयोजनान्तरङ्गळिल् हर्षशोकमऩ्ऱिक्के सर्वदा मोक्षत्तिल् अभिरुचियुळ्ळवऩागिल् अवऩुक्कु परमपुरुषार्थत्तिल् निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱु सुखमाग निश्चयिक्कलामिऱे।
(४२तमाहोबिल-यतिः16)

	इत्थं कर्म-विशेषाधीनतयोपनमतोः प्राप्यान्तर-लाभालाभयोः,↩︎

	when he meets with or fails to get objects usually desired other than mokṣa ,

as taught in the following ślokas↩︎

	Cuando se encuentra con o no obtiene objetos que generalmente se desean aparte de Mokṣa,

como se enseña en el siguiente Ślokas↩︎

	इप्पडि कर्मविशेषाधीनमाग वरुगिऱ प्राप्यान्तरलाभालाभङ्गळिल्↩︎

	प्राप्यान्तरम् - प्रयोजनान्तरम्।↩︎

	‘‘तयोर् एकतरो राशिर्

यद्य् एनम् उपसन्नमेत् ।
न सुखं प्राप्य संहृष्येन्
न दुःखं प्राप्य संज्वरेत् ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १७५-५)

इति↩︎

	समचित्तता↩︎

	"When one of these two, pleasure and pain, arrives,

one should not feel delighted on seeing pleasure

nor feel sorrow when one sees pain",

↩︎
	"Cuando llega uno de estos dos, placer y dolor,
no se debe sentir encantado con ver placer
tampoco sentir triste cuando uno ve dolor ",

↩︎
	‘‘तयोरेकतरो राशिर्यद्येनमुपसन्नमेत् ।

न सुखं प्राप्य संहृष्येन्न दुःखं प्राप्य संज्वरेत् ॥’’

(भारतम् शान्ति-पर्व १७५-५)

ऎऩ्ऱुम्,↩︎

	तयोरित्यादि । तयोः – सुखदुःखराशिकळुडैय मध्यत्तिल्, उपसन्नमेद्यदि – वन्ददागिल्, तदा सुखं प्राप्य – सुखत्तैयडैन्दु, न संहृष्येत् – अत्यन्तहृष्टऩाग आगक्कडवऩल्लऩ्। दुःखं प्राप्य – तुक्कदै यडैन्दु, न सञ्ज्वरेत् – उद्विग्नऩाग आगक् कडवऩल्लऩ्।↩︎

	"19 (धनं ) अस्तीति न दृप्यन्ति"

इति चोक्तरीत्या हर्ष-शोक-त्यागेन सह

स्वरूपानुरूपे परम-प्राप्य-कैङ्कर्ये रुचिः,↩︎

	and
"The man who meditates on the feet of the Lord

is not elated at the possession of wealth,

nor does he feel dispirited when what he possesses is lost."

He has, on the other hand, a great longing for service to the Lord which is suited to his essential nature

and which is the supreme aim of his life.↩︎

	y
"El hombre que medita en los pies del Señor
no está eufórico en posesión de riqueza,

Tampoco se siente desanimado cuando lo que posee se pierde ".

Tiene, por otro lado, un gran anhelo de servicio al Señor

que se adapta a su naturaleza esencial.

y cuál es el objetivo supremo de su vida.↩︎

	'उळ तॆऩ्ऱिऱुमावार्'(इरण्डान्दिरुवन्दादि ४५) ऎऩ्ऱुञ् जॊल्लुगिऱबडिये हर्षशोकङ्गळऱ्ऱु स्वरूपानुरूपमाऩ परमप्राप्यकैङ्कर्यत्तिले रुचियुम्,↩︎

	उळदॆऩ्ऱिऱुमावारिति । 'उण्डिल्लै यॆऩ्ऱु तळर्दलदिऩ रुगुम् सारार्' ऎऩ्बदु इदऱ्कु मेल्बादम्। उळदॆऩ्ऱु - सम्बत्तु उण्डॆऩ्ऱु इऱुमावार् - गर्वियार्, उण्डिल्लै यॆऩ्ऱु - मुऩ्बु सम्बत्तु उण्डु इप्पॊऴुदु इल्लैयॆऩ्ऱु, तळर्दल् - अवसादम् - क्लेशमॆऩ्ऱबडि। अदिऩरुगुम् सारार् - अदिऩ् समीपत्तिलुम् पोगार्। अऱ्ऱु - इल्लामल्। परमप्राप्य-कैङ्कर्यत्तिले रुचियुमिति । ऒरुवऩ् प्रयोजनान्तरङ्गळिल् हर्षशोकमऩ्ऱिक्के सर्वदा मोक्षत्तिल् अभिरुचियुळ्ळवऩागिल् अवऩुक्कु परमपुरुषार्थत्तिल् निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱु सुखमाग निश्चयिक्कलामिऱे।↩︎




प्राप्तौ त्वरा
विश्वास-प्रस्तुतिःस्त्रोत्रत्तिलुम् श्री-वैकुण्ठ-गद्यादिगळिलुम्

"कदा? कदा?" ऎऩ्ऱु वाय्-पुल्(=अल्पत्वम्)-अऱ्ऱप्(=शून्यं) पण्णुगिऱ

प्राप्तियिल् त्वरैयुम् नडैय्-आड् इऱ्ऱागिल्
नीलमेघः (सं)स्तोत्रे श्रीवैकुण्ठगद्यादिषु च [दर्शिता] "कदा, कदा" इति मुख-विलापं कारयन्ती

प्राप्तौ त्वरा च यदि प्रवर्तेरन् -
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThis urgent longing for the object to be gained will make him cry out as in Aḷavandār's Stotram and in Śrī Rāmānuja's Gadya,
"When, when shall I see, face to face, Bhagavān Nārāyaṇa ?

When shall I press his two lotus-like feet on my head?"

(English2)
EspañolEste urgente anhelo de que se obtenga el objeto

lo hará llorar como en Stotram de Aḷavandār y en Gadya de Śrī Rāmānuja,
"¿Cuándo, cuándo veré, cara a cara, bhagavān nārāyaṇa?

¿Cuándo presionaré sus dos pies de loto en mi cabeza? "

(Español3)
मूलम्स्त्रोत्रत्तिलुम् श्रीवैकुण्ठगद्यादिगळिलुम् "कदा? कदा?" ऎऩ्ऱु वाय् पुलऱ्ऱप्पण्णुगिऱ प्राप्तियिल् त्वरैयुम्नडैयाडिऱ्ऱागिल्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःप्राप्तियिल् त्वरैक्कु प्रमाणम् काट्टुगिऱार् स्तोत्रत्तिलुमित्यादियाल्। स्तोत्रत्तिल् - आळवन्दार् स्तोत्रत्तिल्,
‘‘तव पादपङ्कजं कदा नु साक्षात् करवाणि चक्षुषा’’

‘‘कदा पुनश्शङ्ख-रथाङ्ग-कल्पक॥

मदीय-मूर्द्धानम् अलङ्करिष्यति’’

‘‘कदाहमैकान्तिक-नित्यकिङ्करः प्रहर्षयिष्यामि’’

ऎऩ्गिऱ श्लोकङ् गळिलॆऩ्ऱबडि।
श्रीवैकुण्ठगद्यादिगळिलुम् - वैकुण्ठगद्यत्तिल्
‘‘कदाहं भगवन्तं नारायणं, मम कुल-नाथं, मम कुल-दैवतं, मम कुल-धनं, मम भोग्यं, मम पितरं, मम मातरं, मम सर्वं साक्षात् करवाणि चक्षुषा?

कदाहं भगवत्-पादाम्बुज-द्वयं शिरसा सङ्गृहिष्यामि?

कदा मां भगवान् स्वकीयया अतिकोमलया दृशाऽवलोक्य

स्निग्ध-गम्भीर-मधुरया गिरा परिचर्यायाम् आज्ञापयिष्यति’’

इत्यादिवाक्यङ्गळिलुम् ऎऩ्ऱबडि।
आदिपदत्ताल्
‘‘क्रीडन्तं रमया सार्धं

लीलाभूमिषु केशवं ।

मेघश्यामं विशालाक्षं

कदा द्रक्ष्यामि चक्षुषा ॥’’

इत्यादि जितन्ताश्लोकङ्गळुक्कु सङ्ग्रहम्। कदा कदा ऎऩ्ऱु वाय् पुलऱ्ऱुप् पण्णुगिऱ - भोग्यतातिशयत्ताले ऎप्पॊऴुदु किट्टप्पोगिऱदॆऩ्ऱु वायाले अडिक्कडि सॊल्लुम्बडि पण्णुगिऱ। प्राप्तियिल् त्वरैयुम् - प्राप्तिविशेष्यकझटित्यागन्तव्यत्वप्रकारकेच्छाविशेषमुमॆऩ्ऱबडि।
ऒरुवऩुक्कु इन्द त्वरैयिरुन्दाल् अवऩुक्कु पुरुषार्थनिष्ठै सुलभानुमेयमागुमिऱे। नडैयाडिऱ्ऱागिल् - इरुन्ददेयागिल्,
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	स्तोत्रे श्रीवैकुण्ठगद्यादिषु च [दर्शिता] "कदा, कदा" इति मुख-विलापं कारयन्ती

प्राप्तौ त्वरा च यदि प्रवर्तेरन् -↩︎

	This urgent longing for the object to be gained will make him cry out as in Aḷavandār's Stotram and in Śrī Rāmānuja's Gadya,
"When, when shall I see, face to face, Bhagavān Nārāyaṇa ?

When shall I press his two lotus-like feet on my head?"

↩︎
	Este urgente anhelo de que se obtenga el objeto

lo hará llorar como en Stotram de Aḷavandār y en Gadya de Śrī Rāmānuja,
"¿Cuándo, cuándo veré, cara a cara, bhagavān nārāyaṇa?

¿Cuándo presionaré sus dos pies de loto en mi cabeza? "

↩︎
	स्त्रोत्रत्तिलुम् श्रीवैकुण्ठगद्यादिगळिलुम् "कदा? कदा?" ऎऩ्ऱु वाय् पुलऱ्ऱप्पण्णुगिऱ प्राप्तियिल् त्वरैयुम्नडैयाडिऱ्ऱागिल्↩︎

	प्राप्तियिल् त्वरैक्कु प्रमाणम् काट्टुगिऱार् स्तोत्रत्तिलुमित्यादियाल्। स्तोत्रत्तिल् - आळवन्दार् स्तोत्रत्तिल्,
‘‘तव पादपङ्कजं कदा नु साक्षात् करवाणि चक्षुषा’’

‘‘कदा पुनश्शङ्ख-रथाङ्ग-कल्पक॥

मदीय-मूर्द्धानम् अलङ्करिष्यति’’

‘‘कदाहमैकान्तिक-नित्यकिङ्करः प्रहर्षयिष्यामि’’

ऎऩ्गिऱ श्लोकङ् गळिलॆऩ्ऱबडि।
श्रीवैकुण्ठगद्यादिगळिलुम् - वैकुण्ठगद्यत्तिल्
‘‘कदाहं भगवन्तं नारायणं, मम कुल-नाथं, मम कुल-दैवतं, मम कुल-धनं, मम भोग्यं, मम पितरं, मम मातरं, मम सर्वं साक्षात् करवाणि चक्षुषा?

कदाहं भगवत्-पादाम्बुज-द्वयं शिरसा सङ्गृहिष्यामि?

कदा मां भगवान् स्वकीयया अतिकोमलया दृशाऽवलोक्य

स्निग्ध-गम्भीर-मधुरया गिरा परिचर्यायाम् आज्ञापयिष्यति’’

इत्यादिवाक्यङ्गळिलुम् ऎऩ्ऱबडि।
आदिपदत्ताल्
‘‘क्रीडन्तं रमया सार्धं

लीलाभूमिषु केशवं ।

मेघश्यामं विशालाक्षं

कदा द्रक्ष्यामि चक्षुषा ॥’’

इत्यादि जितन्ताश्लोकङ्गळुक्कु सङ्ग्रहम्। कदा कदा ऎऩ्ऱु वाय् पुलऱ्ऱुप् पण्णुगिऱ - भोग्यतातिशयत्ताले ऎप्पॊऴुदु किट्टप्पोगिऱदॆऩ्ऱु वायाले अडिक्कडि सॊल्लुम्बडि पण्णुगिऱ। प्राप्तियिल् त्वरैयुम् - प्राप्तिविशेष्यकझटित्यागन्तव्यत्वप्रकारकेच्छाविशेषमुमॆऩ्ऱबडि।
ऒरुवऩुक्कु इन्द त्वरैयिरुन्दाल् अवऩुक्कु पुरुषार्थनिष्ठै सुलभानुमेयमागुमिऱे। नडैयाडिऱ्ऱागिल् - इरुन्ददेयागिल्,↩︎




निर्देश-स्थानम्
विश्वास-प्रस्तुतिःतिरुमन्त्रत्तिल् नारायणशब्दत्तिल् चतुर्थियालुम्,

द्वयत्तिल् चतुर्थी-नमस्सुक्कळालुम्,

चरम-श्लोकत्तिल् ‘‘अहं त्वा सर्व-पापेभ्यो मोक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तालुम्
नीलमेघः (सं)तर्हि श्रीमन्त्रे नारायणशब्दे चतुर्थ्या,

द्वये चतुर्थी-नमोभ्याम्,

चरम-श्लोके "अहं त्वा सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि " इति वाक्येन च
(नीलमेघः (सं)1)
English(When such conduct and feeling are seen in the prapanna, )
in the dative Nārāyanāya in Tirumantra,

in the dative Nārāyanāya and in the word namas in Dvaya

and in the sentence "I shall release thee from all sins" in Carama śloka ,
(English2)
Español(Cuando se ve tal conducta y sentimiento en el Prapanna,)
en el dativo nārāyanāya en tirumantra,

en el dativo nārāyanāya y en la palabra namas en dvaya

y en la oración "Te liberaré de todos los pecados" en Carama Śloka,
(Español3)
मूलम्तिरुमन्त्रत्तिल् नारायणशब्दत्तिल् चतुर्थियालुम्, द्वयत्तिल् चतुर्थीनमस्सुक्कळालुम्, चरमश्लोकत्तिल् ‘‘अहं त्वा सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तालुम्
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःरहस्यत्रयत्तिल् निष्ठाविषयमाऩ पुरुषार्थत् तिऱ्कु प्रतिपादकस्थलत्तैक् काट्टुगिऱार् तिरुमन्त्रत्तिलिति ।

नारायणशब्दत्तिल् चतुर्थि यालुम् द्वयत्तिल् चतुर्थीनमस्सुक्कळालुमिति ।

चतुर्थियिल् इष्टप्राप्तिरूपपुरुषार्थमुम्, नमस्सिल् अनिष्टनिवृत्तिरूपपुरुषार्थमुम् सॊल्लप्पडुगिऱदिऱे। अनिष्टनिवृत्तियुम् पुरुषऩाल् अर्थिक्कप् पडुवदाल् पुरुषार्थमागुमिऱे। चरमश्लोकत्तिलिति । सर्वपापमोक्षणमुम् पुरुषऩाल् अर्थिक्कप् पडुवदाल् पुरुषार्थमाम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःकडलैक् कैयिट्टुक् काट्टुमाप् पोले काट्टप्-पट्ट

अपरिच्छेद्यम् आऩ परम-पुरुषार्थत्तिले निष्ठैय् उण्ड् ऎऩ्ऱ् अऱियलाम्। (5)
नीलमेघः (सं)… हस्त-निर्देश-कृत-समुद्र-प्रदर्शन-तुल्य-प्रदर्शन-विषयी-कृते

अपरिच्छेद्ये परम-पुरुषार्थे निष्ठाऽस्तीति सुज्ञानम् । (5)
(नीलमेघः (सं)6)
Englishit may be inferred that his mind is firmly fixed in regard to the supreme and infinite goal of existence

which is indicated,

as (an infinitesimal part of) the sea is by the finger.
(English7)
EspañolSe puede inferir que su mente se fija firmemente con respecto al objetivo supremo e infinito de la existencia

que se indica,

como (una parte infinitesimal de) el mar está por el dedo.
(Español8)
मूलम्कडलैक् कैयिट्टुक् काट्टुमाप्पोले काट्टप्पट्ट अपरिच्छेद्यमाऩ परमपुरुषार्थत्तिले निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम्।
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःइन्द स्वल्पङ्गळाऩ शब्दङ्गळ् अपरिच्छिन्नमाऩ पुरुषार्थत्तैक् काट्ट समर्थङ्गळागुमो वॆऩ्ऩ? आगुमॆऩ्बदिल् अनुरूपदृष्टान्तत्तैक् काट्टु किऱार् कडलैक् कैयिट्टुक् काट्टुमाप्पोले इति । कडल् - समुद्रम्। समुद्रमे यऱियाद ऒरुवऩ् ऎदु समुद्रम् ऎऩ्ऱु ऒरुवऩै विऩव अवऩ् अपरिच्छिन्नमाऩ समुद्रत्तिलुळ्ळ विशेषङ्गळैच् चॊल्लाविडिलुम् सामान्यतः इदु ताऩ् समुद्रमॆऩ्ऱु कैयिट्टुक्काट्टुमाप्पोल ऎऩ्बदु दृष्टान्तार्थम्। काट्टप्पट्ट - सामान्यतः काट्टप् पट्ट, अपरिच्छेद्यमाऩ परमपुरुषार्थत्तिले - इव्वळवॆऩ्ऱळविडमुडियाद सर्वोत्कृष्ट माऩ पुरुषार्थत्तिले। निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम् - अवितथनिविष्टस्थिरमतित्वरूपनिष्ठैयुण् डॆऩ्ऱऱियलाम्।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
०५ निष्ठा-प्रयोजनम्


	तर्हि श्रीमन्त्रे नारायणशब्दे चतुर्थ्या,

द्वये चतुर्थी-नमोभ्याम्,

चरम-श्लोके "अहं त्वा सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि " इति वाक्येन च↩︎

	(When such conduct and feeling are seen in the prapanna, )
in the dative Nārāyanāya in Tirumantra,

in the dative Nārāyanāya and in the word namas in Dvaya

and in the sentence "I shall release thee from all sins" in Carama śloka ,↩︎

	(Cuando se ve tal conducta y sentimiento en el Prapanna,)
en el dativo nārāyanāya en tirumantra,

en el dativo nārāyanāya y en la palabra namas en dvaya

y en la oración "Te liberaré de todos los pecados" en Carama Śloka,↩︎

	तिरुमन्त्रत्तिल् नारायणशब्दत्तिल् चतुर्थियालुम्, द्वयत्तिल् चतुर्थीनमस्सुक्कळालुम्, चरमश्लोकत्तिल् ‘‘अहं त्वा सर्वपापेभ्यो मोक्षयिष्यामि’’ ऎऩ्गिऱ वाक्यत्तालुम्↩︎

	रहस्यत्रयत्तिल् निष्ठाविषयमाऩ पुरुषार्थत् तिऱ्कु प्रतिपादकस्थलत्तैक् काट्टुगिऱार् तिरुमन्त्रत्तिलिति ।

नारायणशब्दत्तिल् चतुर्थि यालुम् द्वयत्तिल् चतुर्थीनमस्सुक्कळालुमिति ।

चतुर्थियिल् इष्टप्राप्तिरूपपुरुषार्थमुम्, नमस्सिल् अनिष्टनिवृत्तिरूपपुरुषार्थमुम् सॊल्लप्पडुगिऱदिऱे। अनिष्टनिवृत्तियुम् पुरुषऩाल् अर्थिक्कप् पडुवदाल् पुरुषार्थमागुमिऱे। चरमश्लोकत्तिलिति । सर्वपापमोक्षणमुम् पुरुषऩाल् अर्थिक्कप् पडुवदाल् पुरुषार्थमाम्।↩︎

	… हस्त-निर्देश-कृत-समुद्र-प्रदर्शन-तुल्य-प्रदर्शन-विषयी-कृते

अपरिच्छेद्ये परम-पुरुषार्थे निष्ठाऽस्तीति सुज्ञानम् । (5)↩︎

	it may be inferred that his mind is firmly fixed in regard to the supreme and infinite goal of existence

which is indicated,

as (an infinitesimal part of) the sea is by the finger.↩︎

	Se puede inferir que su mente se fija firmemente con respecto al objetivo supremo e infinito de la existencia

que se indica,

como (una parte infinitesimal de) el mar está por el dedo.↩︎

	कडलैक् कैयिट्टुक् काट्टुमाप्पोले काट्टप्पट्ट अपरिच्छेद्यमाऩ परमपुरुषार्थत्तिले निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम्।↩︎

	इन्द स्वल्पङ्गळाऩ शब्दङ्गळ् अपरिच्छिन्नमाऩ पुरुषार्थत्तैक् काट्ट समर्थङ्गळागुमो वॆऩ्ऩ? आगुमॆऩ्बदिल् अनुरूपदृष्टान्तत्तैक् काट्टु किऱार् कडलैक् कैयिट्टुक् काट्टुमाप्पोले इति । कडल् - समुद्रम्। समुद्रमे यऱियाद ऒरुवऩ् ऎदु समुद्रम् ऎऩ्ऱु ऒरुवऩै विऩव अवऩ् अपरिच्छिन्नमाऩ समुद्रत्तिलुळ्ळ विशेषङ्गळैच् चॊल्लाविडिलुम् सामान्यतः इदु ताऩ् समुद्रमॆऩ्ऱु कैयिट्टुक्काट्टुमाप्पोल ऎऩ्बदु दृष्टान्तार्थम्। काट्टप्पट्ट - सामान्यतः काट्टप् पट्ट, अपरिच्छेद्यमाऩ परमपुरुषार्थत्तिले - इव्वळवॆऩ्ऱळविडमुडियाद सर्वोत्कृष्ट माऩ पुरुषार्थत्तिले। निष्ठैयुण्डॆऩ्ऱऱियलाम् - अवितथनिविष्टस्थिरमतित्वरूपनिष्ठैयुण् डॆऩ्ऱऱियलाम्।↩︎




०५ निष्ठा-प्रयोजनम्
विश्वास-प्रस्तुतिःइप्पडि अव्वो अडैयाळङ्गळाले(=मुद्राभिः)
‘‘अहमात्मा न देहोऽस्मि

विष्णु-शेषो ऽपरिग्रहः ।

तम् एव शरणं प्राप्तस्

तत्-कैङ्कर्य-चिकीर्षया ॥’’

ऎऩ्गिऱबडिये
नीलमेघः (सं)इत्थं तत्-तद्-अभिज्ञानैः,
‘‘अहमात्मा न देहोऽस्मि

विष्णु-शेषो ऽपरिग्रहः ।(5)

तम् एव शरणं प्राप्तस्

तत्-कैङ्कर्य-चिकीर्षया ॥’’

इत्य् उक्त-रीत्या
(नीलमेघः (सं)1)
विषयःशेषत्वम्
(विषयः2)
EnglishThus by observing these signs in himself, as stated in the śloka
I am a self, not a body;

I am the śeṣa who exists only for Lord;

I have no possessions of my own;

I have sought His protection with the desire to render service to Him"

(English3)
EspañolAsí observando estos signos en sí mismo,

Como se indica en el Śloka
Soy un yo, no un cuerpo;
Soy el Śeṣa que existe solo para el Señor;
No tengo posesiones propias;
He buscado su protección con el deseo de prestarle servicio a él "

(Español4)
मूलम्इप्पडि अव्वो अडैयाळङ्गळाले
‘‘अहमात्मा न देहोऽस्मि

विष्णुशेषोऽपरिग्रहः ।

तमेव शरणं प्राप्तस् तत्कैङ्कर्यचिकीर्षया ॥’’

ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्5)
४२तमाहोबिल-यतिःइऩि स्वनिष्ठाभिज्ञानत्ताले वरुम् प्रयोजनङ्गळैक् काट्टुगिऱार् इप्पडियित्यादिना । अव्वो अडैयाळङ्गळाले - परपरिभवादिगळिल् विषादाभावादिरूपलिङ्गङ्गळाले। अहमात्मेति । अत्र अहं – अहं पदार्थः, आत्मा – ज्ञानस्वरूपऩाऩ जीवऩ्, न देहोऽस्मि – जडमाऩ देहमऩ्ऱु। इदु प्रणवत्तिल् मकारार्थम्। विष्णुशेषः – विष्णोः शेषभूतः, इदु अकारोत्तरलुप्तचतुर्थ्यर्थम्, अपरिग्रहः – शेषभूतवस्तुरहितः, इदु नमश्शब्दार्थम्। तमेव शरणं प्राप्तः – इदुवुम् नमस्सिऩ् स्थूलयोजऩैयिल् लब्धार्थम्। तत्कैङ्कर्यचिकीर्षया – देशविशेषत्तिल् अवऩुडैय कैङ्कर्यत्तैप् पण्णवेणुमॆऩ्गिऱ इच्छैयाले, तमेव शरणं प्राप्तः ऎऩ्बदोडु इदै अन्वयिप्पदु। इदु नारायणपदोत्तरचतुर्थ्यर्थम्। तथा च इन्द श्लोकत्तिल् विष्णुशेषः ऎऩ्ऱु स्वरूपमुम्, शरण मॆऩ्ऱु उपायमुम्, तत्कैङ्कर्येति पुरुषार्थमुम् सॊल्लप्पट्टदायिऱ्ऱु। ऎऩ्गिऱबडिये - इन्द श्लोकत्तिल् सॊऩ्ऩबडिये, मूलमन्त्रादिगळैक् कॊण्डु - आदिपदात् द्वयादि-परिग्रहः । ताऩ् तॆळिन्द इति शेषः ।
(४२तमाहोबिल-यतिः6)
विश्वास-प्रस्तुतिःमूल-मन्त्रादिगळैक् कॊण्डु

स्व-रूपोपाय-पुरुषार्थङ्गळिल् तऩ्ऩ्-उडैय निष्ठैयैय् उणर्न्दु पोरुम् इव्व् अधिकारिक्कु
नीलमेघः (सं)मूलमन्त्रादि-सहकारेण स्वरूपोपाय-पुरुषार्थेषु स्व-निष्ठाम् अभिज्ञाय चरतोऽस्याधिकारिणः
(नीलमेघः (सं)7)
Englishand as understood also from Tirumantra and the like,

the man may realise that

he is well established in the state of a true prapanna

in regard to his essential Nature (svarūpa), his upāya and his supreme aim (puruṣārtha).
(English8)
Españoly como se entiende también de Tirumantra y similares,

El hombre puede darse cuenta de que

Está bien establecido en el estado de una verdadera Papanna Con respecto a su naturaleza esencial (svarūpa), su upāya y su objetivo supremo (puruṣārtha).
(Español9)
मूलम्मूल-मन्त्रादिगळैक् कॊण्डु

स्व-रूपोपाय-पुरुषार्थङ्गळिल् तऩ्ऩ्-उडैय निष्ठैयैय् उणर्न्दु पोरुम् इव्व् अधिकारिक्कु
(मूलम्10)

	इत्थं तत्-तद्-अभिज्ञानैः,
‘‘अहमात्मा न देहोऽस्मि

विष्णु-शेषो ऽपरिग्रहः ।(5)

तम् एव शरणं प्राप्तस्

तत्-कैङ्कर्य-चिकीर्षया ॥’’

इत्य् उक्त-रीत्या↩︎

	शेषत्वम्↩︎

	Thus by observing these signs in himself, as stated in the śloka
I am a self, not a body;

I am the śeṣa who exists only for Lord;

I have no possessions of my own;

I have sought His protection with the desire to render service to Him"

↩︎
	Así observando estos signos en sí mismo,

Como se indica en el Śloka
Soy un yo, no un cuerpo;
Soy el Śeṣa que existe solo para el Señor;
No tengo posesiones propias;
He buscado su protección con el deseo de prestarle servicio a él "

↩︎
	इप्पडि अव्वो अडैयाळङ्गळाले
‘‘अहमात्मा न देहोऽस्मि

विष्णुशेषोऽपरिग्रहः ।

तमेव शरणं प्राप्तस् तत्कैङ्कर्यचिकीर्षया ॥’’

ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	इऩि स्वनिष्ठाभिज्ञानत्ताले वरुम् प्रयोजनङ्गळैक् काट्टुगिऱार् इप्पडियित्यादिना । अव्वो अडैयाळङ्गळाले - परपरिभवादिगळिल् विषादाभावादिरूपलिङ्गङ्गळाले। अहमात्मेति । अत्र अहं – अहं पदार्थः, आत्मा – ज्ञानस्वरूपऩाऩ जीवऩ्, न देहोऽस्मि – जडमाऩ देहमऩ्ऱु। इदु प्रणवत्तिल् मकारार्थम्। विष्णुशेषः – विष्णोः शेषभूतः, इदु अकारोत्तरलुप्तचतुर्थ्यर्थम्, अपरिग्रहः – शेषभूतवस्तुरहितः, इदु नमश्शब्दार्थम्। तमेव शरणं प्राप्तः – इदुवुम् नमस्सिऩ् स्थूलयोजऩैयिल् लब्धार्थम्। तत्कैङ्कर्यचिकीर्षया – देशविशेषत्तिल् अवऩुडैय कैङ्कर्यत्तैप् पण्णवेणुमॆऩ्गिऱ इच्छैयाले, तमेव शरणं प्राप्तः ऎऩ्बदोडु इदै अन्वयिप्पदु। इदु नारायणपदोत्तरचतुर्थ्यर्थम्। तथा च इन्द श्लोकत्तिल् विष्णुशेषः ऎऩ्ऱु स्वरूपमुम्, शरण मॆऩ्ऱु उपायमुम्, तत्कैङ्कर्येति पुरुषार्थमुम् सॊल्लप्पट्टदायिऱ्ऱु। ऎऩ्गिऱबडिये - इन्द श्लोकत्तिल् सॊऩ्ऩबडिये, मूलमन्त्रादिगळैक् कॊण्डु - आदिपदात् द्वयादि-परिग्रहः । ताऩ् तॆळिन्द इति शेषः ।↩︎

	मूलमन्त्रादि-सहकारेण स्वरूपोपाय-पुरुषार्थेषु स्व-निष्ठाम् अभिज्ञाय चरतोऽस्याधिकारिणः↩︎

	and as understood also from Tirumantra and the like,

the man may realise that

he is well established in the state of a true prapanna

in regard to his essential Nature (svarūpa), his upāya and his supreme aim (puruṣārtha).↩︎

	y como se entiende también de Tirumantra y similares,

El hombre puede darse cuenta de que

Está bien establecido en el estado de una verdadera Papanna Con respecto a su naturaleza esencial (svarūpa), su upāya y su objetivo supremo (puruṣārtha).↩︎

	मूल-मन्त्रादिगळैक् कॊण्डु

स्व-रूपोपाय-पुरुषार्थङ्गळिल् तऩ्ऩ्-उडैय निष्ठैयैय् उणर्न्दु पोरुम् इव्व् अधिकारिक्कु↩︎




सीता
विश्वास-प्रस्तुतिः‘‘नैषा पश्यति राक्षस्यो

नेमान् पुष्प-फल-द्रुमान् ।

एक-स्थ-हृदया नूनं

रामम् एवानुपश्यति ॥’’ (5) (रामायणम् सुन्दरकाण्डम् १६-२५।)

ऎऩ्गिऱ बडिये
नीलमेघः (सं)‘‘नैषा पश्यति राक्षस्यो

नेमान् पुष्प-फल-द्रुमान् ।

एक-स्थ-हृदया नूनं

रामम् एवानुपश्यति ॥’’ (5) (रामायणम् सुन्दरकाण्डम् १६-२५।)

इतिरीत्या
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThis may be seen in the case of Sītā devi of whom it is said,
"Sītā does not look at these Rākṣasis;

she does not look at these trees full of flowers and fruits.

Her heart is fixed on one alone

and she sees only Śrī Rāma".

(English2)
EspañolEsto se puede ver en el caso de Sītā Devi de quien se dice,
"Sītā no mira estos rākṣasis;

Ella no mira estos árboles llenos de flores y frutas.

Su corazón está fijo en uno solo

Y ella solo ve Śrī Rāma ".

(Español3)
मूलम्‘‘नैषा पश्यति राक्षस्यो नेमान्पुष्पफलद्रुमान् ।

एकस्थहृदया नूनं राममेवानुपश्यति ॥’’ (रामायणम् सुन्दरकाण्डम् १६-२५।)
ऎऩ्गिऱबडिये
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःकैङ्कर्यचिकीर्षया ऎऩ्गिऱबडिये मूलमन्त्रादिगळैक् कॊण्डु ताऩ् तॆळिन्द स्वरूपोपायपुरुषार्थङ्गळिल् तऩ्ऩुडैय निष्ठैयै यव्वो वडैयाळङ्गळाले उणर्न्दुबोरुमॆऩ्ऱन्वयम्। नैषेति । एषा – अशोकवनिकैयिल् इरुन्द पिराट्टि, राक्षस्यः – राक्षसीरित्यर्थः । वचनव्यत्यय आर्षः । भीतिहेतुक्कळाऩ राक्षसिकळै यॆऩ्ऱबडि। न पश्यति - पार्क्किऱाळिल्लै, इमान् – प्रीतिहेतुक्कळाऩ, पुष्पफलद्रुमान् – पुष्पाणि फलानि द्रुमांश्च, पुष्पफलयुक्तद्रुमानिति वा न पश्यति । किन्तु एकस्थहृदया – रामऩॊरुवऩिडत् तिलेये स्थितमाऩ हृदयमुडैयवळाय्क्कॊण्डु, नूनं – निश्चयमाग, मनसेति शेषः । राममेवानुपश्यति – दृढतरभावानाप्रकर्षत्ताले रामऩैये सर्वदा पार्क्किऱाळॆऩ्ऱु इदिऩर्थम्। ऎऩ्गिऱबडिये - इन्द श्लोकत्तिऱ्सॊऩ्ऩबडिये।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)

	‘‘नैषा पश्यति राक्षस्यो

नेमान् पुष्प-फल-द्रुमान् ।

एक-स्थ-हृदया नूनं

रामम् एवानुपश्यति ॥’’ (5) (रामायणम् सुन्दरकाण्डम् १६-२५।)

इतिरीत्या↩︎

	This may be seen in the case of Sītā devi of whom it is said,
"Sītā does not look at these Rākṣasis;

she does not look at these trees full of flowers and fruits.

Her heart is fixed on one alone

and she sees only Śrī Rāma".

↩︎
	Esto se puede ver en el caso de Sītā Devi de quien se dice,
"Sītā no mira estos rākṣasis;

Ella no mira estos árboles llenos de flores y frutas.

Su corazón está fijo en uno solo

Y ella solo ve Śrī Rāma ".

↩︎
	‘‘नैषा पश्यति राक्षस्यो नेमान्पुष्पफलद्रुमान् ।

एकस्थहृदया नूनं राममेवानुपश्यति ॥’’ (रामायणम् सुन्दरकाण्डम् १६-२५।)
ऎऩ्गिऱबडिये↩︎

	कैङ्कर्यचिकीर्षया ऎऩ्गिऱबडिये मूलमन्त्रादिगळैक् कॊण्डु ताऩ् तॆळिन्द स्वरूपोपायपुरुषार्थङ्गळिल् तऩ्ऩुडैय निष्ठैयै यव्वो वडैयाळङ्गळाले उणर्न्दुबोरुमॆऩ्ऱन्वयम्। नैषेति । एषा – अशोकवनिकैयिल् इरुन्द पिराट्टि, राक्षस्यः – राक्षसीरित्यर्थः । वचनव्यत्यय आर्षः । भीतिहेतुक्कळाऩ राक्षसिकळै यॆऩ्ऱबडि। न पश्यति - पार्क्किऱाळिल्लै, इमान् – प्रीतिहेतुक्कळाऩ, पुष्पफलद्रुमान् – पुष्पाणि फलानि द्रुमांश्च, पुष्पफलयुक्तद्रुमानिति वा न पश्यति । किन्तु एकस्थहृदया – रामऩॊरुवऩिडत् तिलेये स्थितमाऩ हृदयमुडैयवळाय्क्कॊण्डु, नूनं – निश्चयमाग, मनसेति शेषः । राममेवानुपश्यति – दृढतरभावानाप्रकर्षत्ताले रामऩैये सर्वदा पार्क्किऱाळॆऩ्ऱु इदिऩर्थम्। ऎऩ्गिऱबडिये - इन्द श्लोकत्तिऱ्सॊऩ्ऩबडिये।↩︎




लाभ-नष्टयोर् अपवादौ
विश्वास-प्रस्तुतिः(इन्द्रियादि-सहित-)विरोधियोडे कूडिय् इरुक्किऱ तऩक्कु

पाक्षिकम् आग संभावितम् आऩ ब्रह्म-विद्-अपचारादि-व्यतिरिक्तङ्गळ् आऩ

एद् एऩुम् ऒरु भीति-हेतुक्कळिलुम्,(4)
नीलमेघः (सं)विरोधिभिः सह वर्तमानस्य अस्य

पाक्षिकतया संभावितेषु ब्रह्म-विद्-अपचार-व्यतिरिक्तेषु

येषु केषुचिद् भीति-हेतुषु, (5)
(नीलमेघः (सं)1)
English(To the prapanna who has seen in himself these signs,

there will be no) causes of fear confronting him

other than offence to those who know Brahman,

which might occur (as a possibility) on account of his living in the midst of enemies (the body and the senses),
(English2)
Español(A la Prapanna que ha visto en sí mismo estos signos,
no habrá) causas de miedo confrontarlo

Aparte de la ofensiva para aquellos que conocen a Brahman,

que podría ocurrir (como una posibilidad) debido a su vida en medio de enemigos (el cuerpo y los sentidos),
(Español3)
मूलम्विरोधियोडे कूडियिरुक्किऱ तऩक्कु पाक्षिकमाग संभावितमाऩ ब्रह्मविदपचारादिव्यतिरिक्तङ्गळाऩ एदेऩुमॊरु भीतिहेतुक्कळिलुम्,
(मूलम्4)
४२तमाहोबिल-यतिःविरोधियोडे कूडियिरुक्किऱदऩक्कु इति ।

विरोधि – शरीरेन्द्रियविषयादिगळ्,

पाक्षिकमाग सम्भावितमाऩ - कदाचित्सम्भावित माऩ ब्रह्मविदपचारादीति ।

आदिशब्दम् भगवदपचारादिसङ्ग्राहकम्।

एदेऩुमॊरु भीतिहेतुक् कळिलुम् - राक्षसिकळ् बोऩ्ऱ बन्धु-वियोगाद्य्-अत्य्-अल्प-भीति-हेतुक्कळिलुम् ऎऩ्ऱबडि।(5)
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिःस्व-रूप — प्राप्त-कैङ्कर्य-व्यतिरिक्तङ्गळ् आऩ एद् एऩुम् ऒरु प्रीति-हेतुक्कळिलुम् कण्ण्-ओट्टम् उण्ड् आगादु.
नीलमेघः (सं)स्व-रूप — प्राप्त-कैङ्कर्य-व्यतिरिक्तेषु येषु केषुचित् प्रीति-हेतुषु च

दृष्टि-पातो न भवेत् ।
(नीलमेघः (सं)6)
Englishnor sources of delight

other than the service which suits his essential nature
(to be seen.)
(English7)
Españolni fuentes de deleite

aparte del servicio que se adapta a su naturaleza esencial
(ser visto.)
(Español8)
मूलम्स्वरूपप्राप्तकैङ्कर्यव्यतिरिक्तङ्गळाऩ एदेऩुमॊरु प्रीतिहेतुक्कळिलुम् कण्णोट्टमुण्डागादु
(मूलम्9)
४२तमाहोबिल-यतिःस्व-रूप-प्राप्तेत्य्-आदि, एदेऩुमॊरु प्रीतिहेतुक्कळिलुमिति । पुष्पफलद्रुम् अम्बोऩ्ऱ अत्यल्पक्षेत्रपुत्रलाभादि-रूपप्रीति हेतुक्कळिलुमॆऩ्ऱबडि। कण्णोट्टमुण्डागादु - कण्णोट्टम् - दृष्टिपातम्। तथा च दार्ष्टान्तिकत्तिल् भीतिहेतुज्ञानमुम् प्रीतिहेतुज्ञानमुम् इव्वधिकारिक्कु उण्डागादु।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःयदृच्छया उण्डाऩालुम्

अवऱ्ऱाल् भीतियुम् प्रीतियुम् उण्डागादु। (5)
नीलमेघः (सं)यदृच्छया संभवेऽपि तैर् भीतिः प्रीतिश् च नोदियात् ॥
(नीलमेघः (सं)11)
EnglishIf by chance, these (other causes of fear and sources of delight) come before him,

he will have neither fear nor delight.
(English12)
EspañolSi por casualidad, estas (otras causas de miedo y fuentes de deleite) vienen antes que él,
No tendrá miedo ni deleite.
(Español13)
मूलम्यदृच्छया उण्डाऩालुमवऱ्ऱाल् भीतियुम् प्रीतियुमुण्डागादु।
(मूलम्14)
४२तमाहोबिल-यतिःयदृच्छया – आकस्मिकमाग उण्डाऩालुम्, भीतिहेतु प्रीतिहेतुविषयकज्ञानमुण्डा ऩालुम् इव्वधिकारिक्कु भीतियुम् प्रीतियुमुण्डागादु।
(४२तमाहोबिल-यतिः15)
०६ उपसंहारः


	विरोधिभिः सह वर्तमानस्य अस्य

पाक्षिकतया संभावितेषु ब्रह्म-विद्-अपचार-व्यतिरिक्तेषु

येषु केषुचिद् भीति-हेतुषु, (5)↩︎

	(To the prapanna who has seen in himself these signs,

there will be no) causes of fear confronting him

other than offence to those who know Brahman,

which might occur (as a possibility) on account of his living in the midst of enemies (the body and the senses),↩︎

	(A la Prapanna que ha visto en sí mismo estos signos,
no habrá) causas de miedo confrontarlo

Aparte de la ofensiva para aquellos que conocen a Brahman,

que podría ocurrir (como una posibilidad) debido a su vida en medio de enemigos (el cuerpo y los sentidos),↩︎

	विरोधियोडे कूडियिरुक्किऱ तऩक्कु पाक्षिकमाग संभावितमाऩ ब्रह्मविदपचारादिव्यतिरिक्तङ्गळाऩ एदेऩुमॊरु भीतिहेतुक्कळिलुम्,↩︎

	विरोधियोडे कूडियिरुक्किऱदऩक्कु इति ।

विरोधि – शरीरेन्द्रियविषयादिगळ्,

पाक्षिकमाग सम्भावितमाऩ - कदाचित्सम्भावित माऩ ब्रह्मविदपचारादीति ।

आदिशब्दम् भगवदपचारादिसङ्ग्राहकम्।

एदेऩुमॊरु भीतिहेतुक् कळिलुम् - राक्षसिकळ् बोऩ्ऱ बन्धु-वियोगाद्य्-अत्य्-अल्प-भीति-हेतुक्कळिलुम् ऎऩ्ऱबडि।(5)↩︎

	स्व-रूप — प्राप्त-कैङ्कर्य-व्यतिरिक्तेषु येषु केषुचित् प्रीति-हेतुषु च

दृष्टि-पातो न भवेत् ।↩︎

	nor sources of delight

other than the service which suits his essential nature
(to be seen.)↩︎

	ni fuentes de deleite

aparte del servicio que se adapta a su naturaleza esencial
(ser visto.)↩︎

	स्वरूपप्राप्तकैङ्कर्यव्यतिरिक्तङ्गळाऩ एदेऩुमॊरु प्रीतिहेतुक्कळिलुम् कण्णोट्टमुण्डागादु↩︎

	स्व-रूप-प्राप्तेत्य्-आदि, एदेऩुमॊरु प्रीतिहेतुक्कळिलुमिति । पुष्पफलद्रुम् अम्बोऩ्ऱ अत्यल्पक्षेत्रपुत्रलाभादि-रूपप्रीति हेतुक्कळिलुमॆऩ्ऱबडि। कण्णोट्टमुण्डागादु - कण्णोट्टम् - दृष्टिपातम्। तथा च दार्ष्टान्तिकत्तिल् भीतिहेतुज्ञानमुम् प्रीतिहेतुज्ञानमुम् इव्वधिकारिक्कु उण्डागादु।↩︎

	यदृच्छया संभवेऽपि तैर् भीतिः प्रीतिश् च नोदियात् ॥↩︎

	If by chance, these (other causes of fear and sources of delight) come before him,

he will have neither fear nor delight.↩︎

	Si por casualidad, estas (otras causas de miedo y fuentes de deleite) vienen antes que él,
No tendrá miedo ni deleite.↩︎

	यदृच्छया उण्डाऩालुमवऱ्ऱाल् भीतियुम् प्रीतियुमुण्डागादु।↩︎

	यदृच्छया – आकस्मिकमाग उण्डाऩालुम्, भीतिहेतु प्रीतिहेतुविषयकज्ञानमुण्डा ऩालुम् इव्वधिकारिक्कु भीतियुम् प्रीतियुमुण्डागादु।↩︎




०६ उपसंहारः
विश्वास-प्रस्तुतिः (त॰प॰)मुक्किय-मन्दिरङ्(=मन्त्रं) काट्टिय (स्वरूपोपाय-प्राप्य→) मूऩ्ऱि(न्) निलैय् उडैयार्
(मोक्ष-कैङ्कर्यादि→) तक्क्-अवैय्-अऩ्ऱित् तगाद्-अवैय् ऒऩ्ऱुन् (क्षुद्रं) तमक्क् इसैयार्(=अनिच्छन्त)

"इक्-करुमङ्गळ् ऎमक्क् उळव्" ऎन्नुम् इलक्कणत्ताल्

मिक्कव्(=उद्गत)-उणर्त्तियर्(=भाववन्तः) मेदिनि-मेविय(=वर्तिनो) विण्ण्(=द्यु)-अवरे. ( 21 )(5)
नीलमेघः (सं)( अधिकारार्थसंग्रादिका गाथा)
मुख्यमन्त्रपदर्शिते (स्वरूपोपाय-प्राप्य→) त्रितये निष्ठावन्तः
(मोक्ष-कैङ्कर्यादि→) स्वानुरूपम् इच्छन्तः

अननुरूपं किमपि अनिच्छन्त,

"इमानि कर्माणि अस्माकं सन्ती"ति लक्षणेन सम्यक् ज्ञातवन्तः

मेदिनी-वर्ति-दिविषदो भवन्ति । (5)
(नीलमेघः (सं)1)
EnglishThose who have become well-established in their knowledge of the three things shown in the Tirumantra (namely, svarūpa, upāya, and puruṣārtha)

will never agree to do what is improper and will do only what is proper.

They are really wise men who find, in themselves, these attitudes and actions

and they may be called eternal sūris living on the earth.
(English2)
EspañolAquellos que se han establecido bien en su conocimiento de las tres cosas que se muestran en el Tirumantra (a saber, Svarūpa, Upāya y Puruṣārtha)
Nunca estará de acuerdo en hacer lo que es incorrecto

y hará solo lo que es adecuado.
Son hombres realmente sabios que encuentran, en sí mismos, estas actitudes y acciones.

y pueden llamarse sūris eternal que viven en la tierra.
(Español3)
मूलम् (त॰प॰)मुक्कियमन्दिरङ्गाट्टिय मूऩ्ऱिनिलैयुडैयार्

तक्कवैयऩ्ऱित् तगादवैयॊऩ्ऱुन् दमक्किसैयार्

इक्करुमङ्गळॆमक्कुळवॆन्नुमिलक्कणत्ताल्

मिक्कवुणर्त्तियर् मेदिनिमेविय विण्णवरे. ( 21 )
(मूलम् (त॰प॰)4)
४२तमाहोबिल-यतिःकीऴ्च्चॊऩ्ऩ इव्वधिकारार्थत्तै पाट्टालुम् सङ्ग्रहित्तुक्काट्टुगिऱार् मुक्किय मित्यादि । मुक्किय मन्दिरम् - मुक्यमाऩ मन्द्रम्, ‘‘न मन्त्रोऽष्टाक्षरात्परः’’ ऎऩ्गिऱबडि सर्वोत्कृष्टमाऩ मूलमन्द्रमॆऩ्ऱबडि। अत्ताले काट्टिय - काट्टप्पट्ट, पदत्रयत्ताले यडैयवे काट्टप्पट्ट वॆऩ्ऱबडि। मूऩ्ऱिल् - स्वरूपोपायपुरुषार्थङ्गळिल्, निलैयुडैयार् - निष्ठैयुळ्ळवर्गळाऩ, मेदिऩिमेविय विण्णवर् - भूमियिलिरुक्कुम् देवतैकळ्, भूदेवर्गळाऩ प्रपन्नर्गळॆऩ्ऱबडि। इक्करुमङ्गळ् - परपरिभवादिगळिल् विषादाभावादिरूपङ्गळाऩ इन्द कर्मङ्गळ्, ऎमक्कुळवॆऩ्ऩुमिलक् कणत्ताल् - नमक्कु उण्डायिरुक्किऱदॆऩ्ऱुम् ज्ञापकलिङ्गङ्गळाल्, मिक्कवुणर्त्तियर् - निष्कृष्टमाऩ अनुमित्यात्मकनिश्चयत्तैयुडैयराय्, स्वनिष्ठाभिज्ञानत्तैयुडै यराय्क्कॊण्डॆऩ्ऱबडि। तक्कवैयऩ्ऱि - स्वस्वरूपादिनिष्ठैकळुक्कु उचितङ्गळाऩ सदाचारङ्गळैयॊऴिय, नित्यनैमित्तिकङ्गळैयॊऴिय ऎऩ्ऱबडि। तगादवै - अनुचिततङ्गळाऩ अकृत्यकरणादिगळैयुम्, अल्पङ्गळाऩ भीतिप्रीतिहेतुक्कळैयुम्, तमक्किसैयार् - तमक्कु ग्राह्यङ्गळाग इसैयार्, इच्चियार्गळॆऩ्ऱबडि। अथवा तमक्किसैयार् – तमक्कु ग्राह्यङ्गळाग ऎण्णादवर्गळाऩ, इक्करुमङ्गळ् ऎमक्कुळवॆऩ्ऩुमिलक्कणत्ताल् मिक्कवुणर्त्तियर् मेदिऩि मेविय विण्णवरे ऎऩ्ऱन्वयिक्कवुमाम्। भगवाऩ् पोले भूमियिल् अवतरित्त नित्यसूरिकळे। कीऴधिकारत्तिल् प्रपन्नरै मुक्ततुल्यरॆऩ्ऱार्।
(४२तमाहोबिल-यतिः5)
विश्वास-प्रस्तुतिः (सं॰प॰)स्वापोद्बोध-व्यतिकर-निभे भोग-मोक्षान्तराले

कालं कञ्चिज् जगति विधिना केनचित् (←अप्रपन्न-बोधायाऽपि करुणया) स्थाप्यमानाः ।

तत्त्वोपाय-प्रभृति(→परमप्राप्य)-विषये स्वामि-दत्तां स्व-निष्ठां
(भगवत्-प्रयुक्त-)शेषां कृत्वा शिरसि कृतिनश् शेषम् आयुर् नयन्ति ॥ ३३ ॥(4)
नीलमेघः (सं)स्वापोद्बोध-व्यतिकर-निभे भोग-मोक्षान्तराले

कालं कञ्चिज् जगति विधिना केनचित् स्थाप्यमानाः ।

तत्त्वोपाय-प्रभृति(→परमप्राप्य)-विषये स्वामि-दत्तां स्व-निष्ठां
(भगवत्-प्रयुक्त-)शेषां कृत्वा शिरसि कृतिनश् शेषम् आयुर् नयन्ति ॥ ३३ ॥(4)
(नीलमेघः (सं)6)
EnglishIn the interval between this life of worldly enjoyment and life after mokṣa -

( an interval) which may be compared to a mingling of the state of sleep and the waking state  – 

some destiny has placed prapannas for a time and they pass the rest of their lives wearing, on their heads,

the garland of their nishtā in regard to tattva, upāya, and puruṣārtha,

which has been vouchsafed to them by the Lord.
(English7)
EspañolEn el intervalo entre esta vida de disfrute mundano y vida después de mokṣa -

(un intervalo) que puede compararse con una mezcla del estado del sueño y el estado de vigilia  – 

Algunos destino han colocado a Papannas por un tiempo y pasan el resto de sus vidas vistiendo, en sus cabezas,

La guirnalda de su nishtā con respecto a Tattva, Upāya y Puruṣārtha,

que les ha sido atendido por el Señor.
(Español8)
मूलम् (सं॰प॰)स्वापोद्बोधव्यतिकरनिभे भोगमोक्षान्तराले

कालं कञ्चिज्जगति विधिना केनचित् स्थाप्यमानाः ।

तत्त्वोपायप्रभृतिविषये स्वामिदत्तां स्वनिष्ठां

शेषां कृत्वा शिरसि कृतिनश्शेषमायुर्नयन्ति ॥ ३३ ॥
(मूलम् (सं॰प॰)9)
४२तमाहोबिल-यतिःइव्वधिकारत्तिल् प्रपन्नरिल् स्वनिष्ठाभिज्ञान मुडैयवर्गळै नित्यसूरितुल्यरॆऩ्गिऱार्। आर्तप्रपन्नव्यतिरिक्तर् सर्वस्वामियाऩ भगवाऩाले कॊडुक्कप्पट्ट स्वरूपोपायपुरुषार्थ विषयगमाऩ स्वनिष्ठैयै परमपदप्राप्तिक्कु अरुळप्पाट्टिल् परियट्टवस्त्रमाग वहित्तुक् कॊण्डु आयुश्शेषत्तैक् कऴिक्किऱार्गळॆऩ्गिऱार् स्वापोद्बोधेति । कृतिनः – सुकृतिकळाऩ सिल प्रपन्नर्गळ्, स्वापोद्बोधव्यतिकरनिभे – स्वापः – निद्रा, उद्बोधः – निद्रानन्तरजागरणम्, व्यतिकरनिभे – अदुगळुडैय सम्पर्कतुल्यमाऩ, भोगमोक्षान्तराळे – मुमुक्षोत्पत्तेः पूर्वकालिकः भोगः संसारः; इदु स्वापस्थानीयम्। अनादिमायया सुप्तः ऎऩ्गिऱदिऱे संसारियै। मोक्षम्; जागरणस्थानीयम्; ‘‘जागृवासँ-स्समिन्धते’’ ऎऩ्ऱदिऱे मोक्षदशैयिल्। तयोरन्तराळे – मध्यत्तिल् मुमुक्षुत्वावस्थैयिलॆऩ्ऱबडि। केनचिद्विधिना – विलक्षणमाऩ भगवत्कृपैयाले, इङ्गु विधिशब्दत्ताल् भगवत्कृपै सॊल्लप् पडुगिऱदॆऩ्ऱु साम्प्रदायिकाः । कञ्चित्कालं – सिलनाळ्, जगति – लीलाविभूतियिल्, स्थाप्यमानाः – स्थापिक्कप्पट्टवराय्क्कॊण्डु,

इदऩाल् भगवाऩ् तऩ्ऩुडैय कृपैयाले ब्रह्म-वित्तुक्कळै लोकत्तैत् तिरुत्तुगैक्क् आग

सिल-गालम् लोगत्तिल् वैत्त् इरुप्पाऩ् ऎऩ्गिऱ अर्थम् सूचितमागिऱदु।
‘‘अध्यात्म-ग्रन्थ-निर्माणम्

अनेकेषाञ्च बोधनं ।

अर्चावतार-सेवा च

तेषाम् एतन् महत्-फलम् ॥’’

ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩार्गळिऱे। तत्त्वोपायप्रभृतिविषये – इङ्गु प्रभृतिशब्दत् ताले पुरुषार्थत्तिऱ्कु ग्रहणम्।
स्वामिदत्तां – स्वामियाऩ भगवाऩाले कृपैयिऩाले कॊडुक्कप्पट्ट, स्वनिष्ठां - तङ्गळ् तङ्गळ् वृत्तिविशेषङ्गळै, शिरसि – शिरस्सिले, शेषां कृत्वा - तिरुप्परियट्टम्(=शिरोवेष्टनम्) आग धरित्तु, भगवद्भुक्तमाऩ स्रग्वस्त्रादिगळै शेषैयॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱदु। दैवात्प्राप्त स्रजि स्त्रीस्याच्छेषेति निघण्टुः । शेषमायुर्नयन्ति – आयुश्शेषत्तैप्पोक् कडिक्किऱार्गळॆऩ्गै।
(४२तमाहोबिल-यतिः10)
विश्वास-प्रस्तुतिःइति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य

श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

स्वनिष्ठाभिज्ञानाधिकारश्चतुर्दशः ॥
मूलम्इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य

श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

स्वनिष्ठाभिज्ञानाधिकारश्चतुर्दशः ॥
(मूलम्11)
४२तमाहोबिल-यतिः॥ इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य

निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक

श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ

श्री सारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां

स्वनिष्ठाभिज्ञानाधिकारश्चतुर्दशः ॥
(४२तमाहोबिल-यतिः12)

	( अधिकारार्थसंग्रादिका गाथा)
मुख्यमन्त्रपदर्शिते (स्वरूपोपाय-प्राप्य→) त्रितये निष्ठावन्तः
(मोक्ष-कैङ्कर्यादि→) स्वानुरूपम् इच्छन्तः

अननुरूपं किमपि अनिच्छन्त,

"इमानि कर्माणि अस्माकं सन्ती"ति लक्षणेन सम्यक् ज्ञातवन्तः

मेदिनी-वर्ति-दिविषदो भवन्ति । (5)↩︎

	Those who have become well-established in their knowledge of the three things shown in the Tirumantra (namely, svarūpa, upāya, and puruṣārtha)

will never agree to do what is improper and will do only what is proper.

They are really wise men who find, in themselves, these attitudes and actions

and they may be called eternal sūris living on the earth.↩︎

	Aquellos que se han establecido bien en su conocimiento de las tres cosas que se muestran en el Tirumantra (a saber, Svarūpa, Upāya y Puruṣārtha)
Nunca estará de acuerdo en hacer lo que es incorrecto

y hará solo lo que es adecuado.
Son hombres realmente sabios que encuentran, en sí mismos, estas actitudes y acciones.

y pueden llamarse sūris eternal que viven en la tierra.↩︎

	मुक्कियमन्दिरङ्गाट्टिय मूऩ्ऱिनिलैयुडैयार्

तक्कवैयऩ्ऱित् तगादवैयॊऩ्ऱुन् दमक्किसैयार्

इक्करुमङ्गळॆमक्कुळवॆन्नुमिलक्कणत्ताल्

मिक्कवुणर्त्तियर् मेदिनिमेविय विण्णवरे. ( 21 )↩︎

	कीऴ्च्चॊऩ्ऩ इव्वधिकारार्थत्तै पाट्टालुम् सङ्ग्रहित्तुक्काट्टुगिऱार् मुक्किय मित्यादि । मुक्किय मन्दिरम् - मुक्यमाऩ मन्द्रम्, ‘‘न मन्त्रोऽष्टाक्षरात्परः’’ ऎऩ्गिऱबडि सर्वोत्कृष्टमाऩ मूलमन्द्रमॆऩ्ऱबडि। अत्ताले काट्टिय - काट्टप्पट्ट, पदत्रयत्ताले यडैयवे काट्टप्पट्ट वॆऩ्ऱबडि। मूऩ्ऱिल् - स्वरूपोपायपुरुषार्थङ्गळिल्, निलैयुडैयार् - निष्ठैयुळ्ळवर्गळाऩ, मेदिऩिमेविय विण्णवर् - भूमियिलिरुक्कुम् देवतैकळ्, भूदेवर्गळाऩ प्रपन्नर्गळॆऩ्ऱबडि। इक्करुमङ्गळ् - परपरिभवादिगळिल् विषादाभावादिरूपङ्गळाऩ इन्द कर्मङ्गळ्, ऎमक्कुळवॆऩ्ऩुमिलक् कणत्ताल् - नमक्कु उण्डायिरुक्किऱदॆऩ्ऱुम् ज्ञापकलिङ्गङ्गळाल्, मिक्कवुणर्त्तियर् - निष्कृष्टमाऩ अनुमित्यात्मकनिश्चयत्तैयुडैयराय्, स्वनिष्ठाभिज्ञानत्तैयुडै यराय्क्कॊण्डॆऩ्ऱबडि। तक्कवैयऩ्ऱि - स्वस्वरूपादिनिष्ठैकळुक्कु उचितङ्गळाऩ सदाचारङ्गळैयॊऴिय, नित्यनैमित्तिकङ्गळैयॊऴिय ऎऩ्ऱबडि। तगादवै - अनुचिततङ्गळाऩ अकृत्यकरणादिगळैयुम्, अल्पङ्गळाऩ भीतिप्रीतिहेतुक्कळैयुम्, तमक्किसैयार् - तमक्कु ग्राह्यङ्गळाग इसैयार्, इच्चियार्गळॆऩ्ऱबडि। अथवा तमक्किसैयार् – तमक्कु ग्राह्यङ्गळाग ऎण्णादवर्गळाऩ, इक्करुमङ्गळ् ऎमक्कुळवॆऩ्ऩुमिलक्कणत्ताल् मिक्कवुणर्त्तियर् मेदिऩि मेविय विण्णवरे ऎऩ्ऱन्वयिक्कवुमाम्। भगवाऩ् पोले भूमियिल् अवतरित्त नित्यसूरिकळे। कीऴधिकारत्तिल् प्रपन्नरै मुक्ततुल्यरॆऩ्ऱार्।↩︎

	स्वापोद्बोध-व्यतिकर-निभे भोग-मोक्षान्तराले

कालं कञ्चिज् जगति विधिना केनचित् स्थाप्यमानाः ।

तत्त्वोपाय-प्रभृति(→परमप्राप्य)-विषये स्वामि-दत्तां स्व-निष्ठां
(भगवत्-प्रयुक्त-)शेषां कृत्वा शिरसि कृतिनश् शेषम् आयुर् नयन्ति ॥ ३३ ॥(4)↩︎

	In the interval between this life of worldly enjoyment and life after mokṣa -

( an interval) which may be compared to a mingling of the state of sleep and the waking state  – 

some destiny has placed prapannas for a time and they pass the rest of their lives wearing, on their heads,

the garland of their nishtā in regard to tattva, upāya, and puruṣārtha,

which has been vouchsafed to them by the Lord.↩︎

	En el intervalo entre esta vida de disfrute mundano y vida después de mokṣa -

(un intervalo) que puede compararse con una mezcla del estado del sueño y el estado de vigilia  – 

Algunos destino han colocado a Papannas por un tiempo y pasan el resto de sus vidas vistiendo, en sus cabezas,

La guirnalda de su nishtā con respecto a Tattva, Upāya y Puruṣārtha,

que les ha sido atendido por el Señor.↩︎

	स्वापोद्बोधव्यतिकरनिभे भोगमोक्षान्तराले

कालं कञ्चिज्जगति विधिना केनचित् स्थाप्यमानाः ।

तत्त्वोपायप्रभृतिविषये स्वामिदत्तां स्वनिष्ठां

शेषां कृत्वा शिरसि कृतिनश्शेषमायुर्नयन्ति ॥ ३३ ॥↩︎

	इव्वधिकारत्तिल् प्रपन्नरिल् स्वनिष्ठाभिज्ञान मुडैयवर्गळै नित्यसूरितुल्यरॆऩ्गिऱार्। आर्तप्रपन्नव्यतिरिक्तर् सर्वस्वामियाऩ भगवाऩाले कॊडुक्कप्पट्ट स्वरूपोपायपुरुषार्थ विषयगमाऩ स्वनिष्ठैयै परमपदप्राप्तिक्कु अरुळप्पाट्टिल् परियट्टवस्त्रमाग वहित्तुक् कॊण्डु आयुश्शेषत्तैक् कऴिक्किऱार्गळॆऩ्गिऱार् स्वापोद्बोधेति । कृतिनः – सुकृतिकळाऩ सिल प्रपन्नर्गळ्, स्वापोद्बोधव्यतिकरनिभे – स्वापः – निद्रा, उद्बोधः – निद्रानन्तरजागरणम्, व्यतिकरनिभे – अदुगळुडैय सम्पर्कतुल्यमाऩ, भोगमोक्षान्तराळे – मुमुक्षोत्पत्तेः पूर्वकालिकः भोगः संसारः; इदु स्वापस्थानीयम्। अनादिमायया सुप्तः ऎऩ्गिऱदिऱे संसारियै। मोक्षम्; जागरणस्थानीयम्; ‘‘जागृवासँ-स्समिन्धते’’ ऎऩ्ऱदिऱे मोक्षदशैयिल्। तयोरन्तराळे – मध्यत्तिल् मुमुक्षुत्वावस्थैयिलॆऩ्ऱबडि। केनचिद्विधिना – विलक्षणमाऩ भगवत्कृपैयाले, इङ्गु विधिशब्दत्ताल् भगवत्कृपै सॊल्लप् पडुगिऱदॆऩ्ऱु साम्प्रदायिकाः । कञ्चित्कालं – सिलनाळ्, जगति – लीलाविभूतियिल्, स्थाप्यमानाः – स्थापिक्कप्पट्टवराय्क्कॊण्डु,

इदऩाल् भगवाऩ् तऩ्ऩुडैय कृपैयाले ब्रह्म-वित्तुक्कळै लोकत्तैत् तिरुत्तुगैक्क् आग

सिल-गालम् लोगत्तिल् वैत्त् इरुप्पाऩ् ऎऩ्गिऱ अर्थम् सूचितमागिऱदु।
‘‘अध्यात्म-ग्रन्थ-निर्माणम्

अनेकेषाञ्च बोधनं ।

अर्चावतार-सेवा च

तेषाम् एतन् महत्-फलम् ॥’’

ऎऩ्ऱु सॊऩ्ऩार्गळिऱे। तत्त्वोपायप्रभृतिविषये – इङ्गु प्रभृतिशब्दत् ताले पुरुषार्थत्तिऱ्कु ग्रहणम्।
स्वामिदत्तां – स्वामियाऩ भगवाऩाले कृपैयिऩाले कॊडुक्कप्पट्ट, स्वनिष्ठां - तङ्गळ् तङ्गळ् वृत्तिविशेषङ्गळै, शिरसि – शिरस्सिले, शेषां कृत्वा - तिरुप्परियट्टम्(=शिरोवेष्टनम्) आग धरित्तु, भगवद्भुक्तमाऩ स्रग्वस्त्रादिगळै शेषैयॆऩ्ऱु सॊल्लुगिऱदु। दैवात्प्राप्त स्रजि स्त्रीस्याच्छेषेति निघण्टुः । शेषमायुर्नयन्ति – आयुश्शेषत्तैप्पोक् कडिक्किऱार्गळॆऩ्गै।↩︎

	इति श्रीकवितार्किकसिंहस्य सर्वतन्त्रस्वतन्त्रस्य

श्रीमद्वेङ्कटनाथस्य वेदान्ताचार्यस्य कृतिषु

श्रीमद्रहस्यत्रयसारे

स्वनिष्ठाभिज्ञानाधिकारश्चतुर्दशः ॥↩︎

	॥ इति श्रीमदहोबिलमठास्थाने द्विचत्वारिंशत्पट्टे मूर्द्धाभिषिक्तस्य

निरवधिकगुरुभक्तिभरितस्य श्रीलक्ष्मीनृसिंहदिव्यपादुकासेवक

श्रीवण्शठकोप श्री श्रीरङ्गशठकोपयतीन्द्रस्य कृतौ

श्री सारबोधिन्याख्यायां व्याख्यायां

स्वनिष्ठाभिज्ञानाधिकारश्चतुर्दशः ॥↩︎




